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LlBER  BEUKMAJII  TYPIS  exscbiptus  est. 


FRANCISCO  BERaMANNO, 

SS.  THEOLOGIAE  DOCTOBI, 

JOANNES  HENBICIIS  NOLTE,  PRESBnER. 


S.  P.  D. 


Quum  in  superiore  aestate  in  id  inquirerem ,  in  quonam 
anno  hcvyfoupi  illa  a  Luca  evang^.  II.,  2  oommemorala 
acta  eaque  eademne  sit,  cuius  Act.  Ap.  V.,  57  mentio  fil; 
praeter  aliorum  libros  Taciti  quoque  in  manus  sumsi.  Cui- 
us  libris  cognoscendis  quia  mirifice  semper  delectabar, 
■denuo  tanto  eorum  amore  capiebar,  ut  omnes  pervoluta- 
rem.  Inter  legendum  in  multos  locos  corruptos  incidi, 
horum  alii  quomodo  emendandi  essent,  iam  ante  hos  mul- 
tos  annos  perspexisse ,  alii ,  nunc  reperisse  mihi  videor.  Quos 
ut  in  unum  libellum  collectos  edere  et  ad  te  mittere  de- 
creverim,  desiderium  et  tibi  aliquam  publicam  meae  in  le 
amicitiae  significationem  (Hcet  perexigua  sit)  dandi  et 
aliis  aliquid  fortasse  haud  inutile  offerendi  me  commovit. 
Quodsi  plus,  quam  nunc,  mihi  contigerit  temporis,  unam 
saltem  partem  commentariorum,  quos ,  si  deus  vitam  vi- 
resque  suppeditaverit ,  in  omnes  N.  T.  Libros  concriptos  una 
cum  nova  germanica  graeci  apxerwtou  interpretatione  edi- 
turus  sum,  quam  primum  emittendam  curabo.  Cuius  in- 
terpretationis  et  commentariorum  iam  diu  est  quod  specimina 
quaedam  ad  te  transmisi. 
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Priusquam  scribendo  finem  impono,  iterumiterumquete,       i  : 
a  (p/Xrarov   K«/?a,    oro    atque    obtestor,    ut    tibi    persua-        •    ^^ 
sissimum  sit,   apud  me  nuUas  opes  neque  ullum  regnum 
tanti   esse,   quanti   tui  coniunctionem   et  amicitiam  facio, 
ac  te,  quo  mag^is  iniurii  in  te  quidam  ambigui  et  vix  fe-  - 

rendi  ingeni  sunt,  eo  magis  a  me  amari  et  diligi.  Valeet 
ut  bonis  ac  theologicis  litteris,  quem  ad  modum  semper, 
quae  tua  est  modestia,  nominc  tuonon  editofecisti  etfacis, 
prodesse  pergas,  te  rogatum  velim.  Amstelodami  pridieno- 
nas  Martias. 
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JIS,  QUI  HAEC  LEGANT,  ' 

J.  H.  NOLTE. 


S.    P.    D. 


Quibus  caussis,  ut  has  locoruin  Tacitinorum  corruptorum 
emendationes  in  lucem  edam,  impulsus  sim,  breviter  in 
epistola  huic  praefationi  praemissa  indicavi.  Quae  hoc  loco 
ut  explicem  faciendum  mihi  putavi,  haec  sunt. 

Quum  publica  bibhotheca  omnibus  doctrinae  praesidiis 
instructa  Amstelodami  non  sit  parvaque  librorum  meorum 
copia,  ahunde  aliquot  libri  utendum  mihi  petendi  fuerunt. 
Meum  editionis  a  Walthero  adornatae  exemplar  quia  ad  ma- 
nus  non  habebam ,  donec  a  matre  domo  mihi  transmit- 
teretur,  Joannes  Muellerus,  Amstelodamensis  librorum 
venditor,  vir  officiosa  voluntate,  a  me  rogatus  suum  mi- 
hi  utendum  dedit,  cuius  fratris  fihus  porro,  Fredericus 
Muellerus,  veterum  hbrorum  coemptor  et  venditor,  aliquot 
libros  hbenter  mihi  commodavit.  Prjijfsquam  omnes  meas 
emendationes  et  exphcationes  locorum  Tacitinorum  et  cor- 
ruptorum  et  intellectu  difficiUum  perscriptas  hbrorum  ven- 
ditori  tradidi,  ut  formis  describendas  curaret ,  operam  dedi, 
ut  editiones  a  Ruperti,  Rittero,  Poederleino  emissae  inspi- 
ciendae  mihi  traderentur.  Hinc  ad  Jac.  Geel,  Leidensis 
universitatis  bibUothecarium,  et  J.  Bake,  eiusdem  universitatis 
magistrum  Uteras  dedi  resciturus ,  an  Ubri  iUi  Leidae  exsta- 
rent.  Non  exstare,  responsum  est;  solum  lexicon  Taciteum 
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a  Boellichero  editum  Davide  Lennepio,  viro  et  doctissimo 
et  ofiQciosissimo,  inlercedente  ad  me  transmissum  est.  Doleo, 
quod,  ut  ex  Ultraiectino  ad  Rhenum  illi  libri  ad  me  trans- 
mitterentur,  impetrare  quoque  nequivi.  Doederleini  editio- 
nem  a  Bosscha ,  egregio  Amstelodamensis  Athenaei  magistro, 
accepi :  ea  hic  illic  uti  poteram  ante  has  meas  emendationes 
formis  describendas.  NuIIos  commentarios  philologicos,  sive 
singulis,  sive  tertiis  quibusque  mensis  etc.  eduntur,  lego: 
nam  et  eos  cognoscendi  lempus,  et,  qua  mihi  eos  comparare 
possim ,  pecunia  deest.  Gui  rei  adcribendum  erit,  si  quis,  qui 
forte  in  eandem,  in  quam  et  ego,  coniecturam  inciderit, 
a  me  non  commemoratur.  Nam  a  gloria  falcem  meam  im- 
mittendo  in  alienam  messem  comparanda  quam  qui  maxime 
alienus  sum. 

Ea ,  quae  hic  libellus  continet ,  opera  levi  augere  poteram 
V.  c.  addendo  permultos  locos,  in  quibus  VV.  DD.  Iioc 
illudve  Tocabulum  explicuerunt,  aliorum  scriptorum  et  grae- 
corum  et  latinorum  locos  sive  corruptos ,  sive  intellectu  dif- 
ficiles  inmiscendo  emendatas  et  explicatas  et  quae  sunt  id 
genus  plura.  At  ostentandae  illi ,  ut  ita  dicam ,  versicolori 
doctrinae  permulta  permixte  e  suae  copiae  cornu  profun- 
denti  inimicissimus  sum.  Hinc  Disseni ,  Hermanni ,  Jacobsi , 
Euehneri,  Orelli,  aliorum  elegantem  eorum,  quae  expli- 
canda  sunt,  delectum  magis  admiror  plurisque  aestimo, 
quam  illas  Obbariorum  hisque  similium  ambages.  Semper 
amantissimus  verbi  illius  ab  Horatio  prolati : 

«  Brevis  esse  laboro  , » 

tamen  illud  triste,  quod  sequitur 

«  Obscurut  Jioyi 

evitare  studui.  Quantam  maximam  operam  nanquam  noti 
dedi,  ut  in  locis  a  corruptelarum  sordibus  iudicando  pur- 
gandis  circumspecte  agerem ,  semper ,  in  quantum  fieri 
potuit,  ea,   quae  libri    MSS.   offerunt,   sequendo. 


to 
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Si  qnis  hunc  libelium  censura  digQum  iudicaverit ,  secum 
reputet  Yelim,  me  iam  amplius  sex  annos  totum  fere  in 
tlieologicas  literas  abditum  esse  in  iisque  vigere  et  pei;^ro  j-r' 
amicos  meos  veteres,  latinos  gra^osque  scriptores,  invisere 
posse.  Hinc,  si  quid  male  emendavi  explicuive,  aliqua  in 
me  indulgentia  et  benignitate  erit. 

Qui  in  posterum  latinos  graecosve  scriptores  edendos  cura- 
bunt,  ut  tam  diligenter  et  accurate  codd.  MSS.  lectiones 
addant,  atque  Orellius,  ex  animi  sententia  opto.  Utinam 
et  mihi  aliquando  copia  libros  MSS.  aliquot  latinorum  et 
graecorum  scriptorum  et  imprimis  patrum  ecclesiasticorum 
quum  latinorum ,  tum  graecorum  et  inspiciendi  et  ad  libros 
•formis  descriplos  conferendi  praebeatur! 

Is,  qui  alteram  Orellianam  edltionem  parabit,  haecaddat 
velim:  Taciti  vita  accuratissime  enarretur,  explicetur  de 
eius  ingenio  et  scribendi  genere  i.  e.  de  librorum  ab  ipso 
conscriptorum  argumento,  forma  compositioneque ,  elocu- 
tionis  indole  tum  generatim ,  tum  singillatim ;  suo  loco  com- 
parentur  inter  se  Thucydides  et  Tacitus,  ac  Tacitus  et  ii 
Romanorum ,  qui  et  ante  et  post  eum  rerum  gestarum  his- 
toriam  complexi  sunt :  exacte  enumerandi  et  diiudicandi  sunt 
codd.  MSS  et  editiones  librorum  Tacitinorum  et  quae  sunt 
id  genus  plura;  omnes  interpretum  et  emendationes  coniec- 
turaeque  et  explicationes  breviter  afferendae  sunt,  ut  alio- 
rum  editionibus  carere  possis;  accuratissimus  quoque  verborum 
index  addendus  est;  quibus  adiungantur  sententiae,  quae 
apud  Tacitum  leguntur,  quem  ad  modum  Poppo  fecit  in 
Thucididis  libris  ab  ipso  editis. 

Honestissimum  editionis  ab  Orellio  adornatae  redemp- 
lorem  oro  rogoque,  ut  eam  iterum  foras  dandam  minore 
eademque,  atque  Horatii  carmina  etc,  charta  et  in  quatluor 
volumina  distributam  emittat. 

Occasioni ,  quae  nunc  mihi  datur,  meum  gratum  animum 
in  eos,  qui  de  me  bene  meriti  sunt,  profilendi  non  desim 
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oportet.  Memoriam  singularis  beneyolentiae ,  qua  me  pro- 
secuti  sunt ,  Ber.  Hofman,  decanus,  et  Nic.  Steins  Bisschop , 
pastor  Amstelodamensis ,  conservabo.  Gratias  raaximas  per- 
salvo  Ber.  Bahlmann,  Amstelodamensi  mercatori,  humano 
haud  inelegaptis  ingeni  viro  eiusque  beneficae  uxori,  item 
eius  sororibus,  et  natu  maiori,  comi  illi  et  benignae  Ign.  Buen- 
keri  viduae ,  et  natu  minori  eiusque  coniugi ,  Adriano  Wat-. 
tiau,  animo  ad  officia  quaeque  praestanda  paratissimo,  qui 
et  consilio  et  re  me  diligentissime  tuiti  sunt.  Amicorum 
omnium,  qui  Amstelodami,  Noviomagi,  Arnhemi  sunt,  sem- 
per  recordor.  Porro  non  possum  non  amplissimis  verbis 
gratias  agere  A.  M.  Hendrichs  pro  egregio  scilicet  beneficio , 
quod  haud  scio  an  Fr.  el,  quo.familiarissime  utitur,  L.  aucto- 
ribus  in  me  contulerit!!!  l^icredibilem  dcnique  gratiam  habeo 
J.  A.  Smits ,  qui  me  consilio  suo  juvit :  quo  quanto  ingeni 
acumine  sit,  mirum  in  modum  comprobavit!!! 

Te ,  lector  candidissime,  rogo ,  ut  Horatium  sequaris ,  qui : 
«5t  quid»,  ait,    unovisti   rectius  istis^ 
nCandidus  imperti,  si  non  his  utere  nwcum.» 

Amstelodami  a.  d.  XI.  Kal.  Apriles. 
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CAPUT  PRIMUM. 


Agitur  de  aliquot  locis^  qui  apud  Tacitum  in  libro 

Agricola  inscripto  leguntur^  etnen- 

dandis  et  explicandis. 


G^udeo,  quod  plurimi  loci  sive  corrupti  sive  intellectu 
difficiles ,  qui  in  libro  a  Tacilo  Ag^ricola  inscripto  leguntur, 
a  viris  doclis  iam  recte  vel  emendati  vel  explicati  sunt.  Sic 
e.  c.  nemo  amplius  haerebit  in  verbis  cap.  I,  «quam  non 
petissem  incusaturus....  tempora»  a  Wexio  recte  explanatis ; 
cap.  III  Beroaldi  lectionem  «facilitatem»  ex  mero  operarum 
errore  ortam  esse  certum  est.  Cap.  VI  lectionem  cod.  T 
« ludos  et  inania  etc. »  recte  explicuit  Duebnerus;  quamquam 
facillima  Hofmani  Peerlkampi  et  Rothi  coniectura  media 
non  improbanda  est.  Cap.  XV  locus  «alterius  manus  etc» 
ab  Odofredo  Muellero  recle  constitutus  est.  Cap.  XVI  Haud 
male  Wexius  emendavit    «restituit  (tenentibus...  agitabat), 

ni  quamquam deditus  et,  ut  suae  cuiusque  etc. ,  quod  re- 

cepit    Or.;  quamquam  ego   malim  «restituit.  Tenentibus... 

agitabat,  ne,  quamquam  cctera et,   ut    suae    QUISque 

iniuriae  ultor  (sc.  consuleresolet),  durius  consuleret,  misvsus 
SUFFICITUR....  mitior.  Composilis  etc.  Ne,  quamquam  "^to 
nequaq'  F,  cuius  margo  neq'  relatum  ad  primam  syllabam ,  ut 
sit  ne  quamquam,,habet,  scribendum  est,  quod  Hist.  4,  68 
Mercerus  recte  pro  nequaquam  M  restituit ;  sufficitur  emen- 
davi  pro  igitur;  syllaba  suf  ob  antecedentem  sus  omissum 
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est;  quia  su/^scriptum  erat,  alterum  f  excidil,  cf.  Tom.  Ip.  36, 
1. 18;  c  ingr  mutatum.  cf.  Tom.  I  p.  44, 1.  7;  p.  49, 1.  4;  p.  184, 
I.  19;  p.  217,  1. 1;  Tom.  IIp.  96,1.4;p.  97,1.  19;p.  242, 
I.  1 ;  eiusque  A  habet ,  sed  emeDdandum  est  quisque^  sic 
Tom.  I,  p.  148,  1.  9  M  habet  cuique,  quod  recte  Beroal. 
mutavit  in  quique.  Gap.  XXX  «sinus  famae  etc. »  om- 
mino  cum  Peerlkp. ,  Rotho  etc.  famae  pro  dativo  acci- 
piendum  est.  Alia  adhuc  dubia,  corrupta  etc.  fortasse, 
quum  editio  a  Wexio  promissa  et  tam  diu  exspectata  erit 
vulgata,  certa  et  emendata  erunt.  Sed  iam  ad  id,  quod 
nobis  proposuimus,  progrediamur.  Incipiamus  a  corruptis- 
simo  loco  cap.  X. 

«<  DlSPECTA  EST  ET  TuLE,  QAM  f  IIACTENUS  lUSSUM  ET  DIEMS  AB- 
DEBAT,  SED  MARE  PIGRUM  ET  GRAVE  REMIGANTIBUS  PERHIBENT,  NE 
VENTIS   QUIDEM   PERINDE    ATTOLLI    CtC.  » 

Ascripsi  et  semper  ascribam  verba  Taciti  ex  editione 
Oreliiana.  Jam  singula  huius  loci  verba ,  quatenus  opus  esse 
mihi  videtur,  persequamur.  Dispecta  est  =  conspecta  e 
longinquo,  quasi  per  caliginein.  Stat.  Silv.  3,  5,  20  mda 
caligantia  Tules.  cf.  Doederl.  ad.  h.  1.  De  scriptura  Thyle 
cf.  interpp.  ad  h,  I.  et  Wagner  ad  Virg.  Ge.  1,  30.  Multi 
Thulem  putant  esse  Islandiam,  alii  Mainland^  maiorem 
insularum  Schetland,  quam  GosseUn  7?ec/tercAe5  IV,  p.  1 69 
apud  Burnoufiura  ante  haec  duo  secula  adhuc  Thyl  appel- 
latam  fuisse  refert ,  esse  probabilius  credere  videantur.  vid. 
Orell.  ad  h.  1.  Quae  sequuntur  verba,  corruptissima  sunt; 
quare  explicari,  inquit  Or.,  non  possunt.  Hactenus  iussum 
et  habet  A  corrupte;  de  F  non  satis  constat.  Id  unum, 
addit  Or.,  dispicitur  ex  recepta  melioris  cod,  T  lectione 
abdebat^  in  quam  etiam  Rhenanus  coniectura  incidit,  eam 
insulam,  etsi  rumoribus  notam  iam  Pytheae  (Plin.  2,  7i>, 
77.),  certe  a  Romanorum  nemine  ante  hanc  expeditionera 
conspectam  esse.     Multas  et  interpretationes  et  coniecturas^ 
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quas  dmnes  merito  reiicit,  coiigessit  Hand  Turs.  III  p.  10; 
cuius  quoque  coniectura,  uti  et  Doederleini  et  Bernhar- 
dyi  hunc  locum  explicandi  et  emendandi  ratio  omnino  im- 
probandae  sunt.  Harum  refutatione  non  opus  est:  etenim 
omnes  et  emendationes  et  explicationes ,  alia  magis  alia, 
pendent  ex  Puteolani  scriptura  nix  pro  iussum  prorsus  ar- 
bitraria,  quam  Wex  progr.  p.  10  recle  «emendationvm  ab 
illo  factarum  monstris  adnumerat.»  Or.  Ego  emendandum 
esse  credo :  quam  hactenus  SINUS  SUUS  et  hiems  abdebat 
etc.  Haec  emendatio  quia  proxime  ad  verba  cod.  ms.  acce- 
dit,  veram  esse  eredo.  Quam  facile  ea  in  id,  quod  A  ha- 
bet ,  mutari  potuerit ,  non  est ,  quod  pluribus  explicem.  Ad- 
do,  quod,  ut  Tom.  I.  p.  122,  I.  11  ed.  Or.,  incodd.  MSS 
ductus  inter  m  ei  s  saepe  ambiguus  est,  cf.  Tom.  H  p. 
51 ,  I.  20.  Sinus  =  recessus  et  sinus  cap.  XXX  =  Abgele- 
genheit.  In  vocabulo  suus  nemo  offendet.  cf.  Herzog  ad 
Caes.  B.  c.  1,  1  p.  U. 

Hanc  emendationem  cum  R.  Elotz  ante  aliquot  menses 
communicavi ,  ut  in  comment.  philol.  et  paedag.,  quos  edit, 
reciperet  Mihi  petenti  satisfactum  esse,  accepi  ab  Joanne 
Muellero,  ipse  nondum"  vidi  fasciculum  illum,  in  quo  per- 
scripta  est. 

Gap.  XIII.  «Agitasse  Gaujm  caesabem  de  irrrRANDA  Britan- 
NiA  SATis  c6nstat,  ni  velox  ingenio,  mobilis  poenitentiae,  et 
ingentes  adversus  Germaniam  conatds  frustra  fuissent.   Divus 

ClAUDIUS     t     ADCTORITATE     OPERIS,    TRANSVECTIS    LEGIONIBUS   ADXl- 

liisque  et  assumpto  in  partem  rerdm  Vespasjano  etc. » 

Auctoritate  operis  est  lectio  corrupta  TA.  Alii  legibus 
artis  criticae  neglectis  auctore  Puteolano  auctor  operis  emen- 
daut^  V.  c.  Bekk. ,  Walch,  Walther,  quod  explicant  «pri- 
mus  inchoavit  ipsuni  opus  Britanniam  in  provinciam  redi- 
gendi:»  nam  «effector  operis»  cum  Bachio  explicare  haud 
licet.»  Or.  Hofman  Peerlkamp  «possemus,  inquit,  suspicari 
auctor  exstitit. »  Male  ex  mea  quidem  sententia.  Wexii  auc- 
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tor  iterati  operis  (h.  e.  Doederleino  interprete  auctor  fuit, 
ut  conatus  Britanniae  subigendae  repeterentur)  vix  quem- 
quam  puto,  bene  inquitOr.,  probaturum  esse.  Goniiciebam 
olim  intenti  sive  agitati  sc.  a  Gaio  Gaesare:  posteriorem 
coniecturam  in  scholis  olim  coram  praeceptore  acerrime  de- 
fendebam.  Sed  nunc  displicet,  uti  et  tertia  in  quam  incidi 
tandem ,  quam  loco  Pomp.  Mela  5,  6,  35  p,  275  ed.  Gron. 
1 789j  firmabam.  «  Britannia  qualis  sit  qualesque  progene- 
ret,  mox  certiora  et  magis  explorata  dicentur.  Quippe 
TAMDiu  CLACSAM  APERiT  ECCE  principum  maximus  etc. 

Qua  quoque  coniectura  reiecta,  iam  id,  quod  a  Taciti 
manu  profectum  est,  reperisse  mihi  videor.  Rescribe  me- 
cum  auctor  /aNTUM  operis  etc.  Singula  iam  persequamur: 
i  ex  errore  a  librario  teraere  additum  est,  quod  puncto, 
quo  delendum  esse  significaretur,  subnotare  omisit:  scrip- 
tum  porro  erat  tate  sive  tato  seu  tatu  =  tantum ;  sic  Tom. 
II  p.  187  1.  3  ed.  Or.  M  habet  to^t^m  pro  ^an^tm ,  et  Tom. 
I  p.  243,  I  e  pro  im,-  p.  352,  I.  11  tantoT^TOtantum^p. 
550  1.  14  nutu  pro  nutum  Tom  11  p.  120  1.  19  rapidu 
pro  rapide  etc.  De  tantum  cf.  Herzog  ad  Gaes.  G.  G.  6,  8 
p.  362  ed.  alt. ;  opus  =  Britanniae  subactio  cf  Or.  et  Doed. 
ad.  h.  1.  Hac  emendatione  admissa  Doederl.  non  amplius 
mirabitur,  si  tam  magnifice.  Glaudium  laudare  voluit  Ta- 
citus:  quod,  si  auctor.  operis  a  Tacilo  scriptum*  esse  sump- 
seris,  fecisse  videtur.  Qua  ratione  Glaudius  auctor  tantum 
operis  fuerit,  Tacitus  explicat  verbis  transvectis  legionibus 
etc.  et  assumpto  etc.  =  eo ,  quod  transvexit  et  assumpsit, 
Gonfirmat  meam  emendationem  Aurel.  Victor  de  caes.  cap. 

IV,    2 —    simul    ultima  occasus^    Britaniae  partes 

conturae,  quam  solam  adiit,  Ostia  profectus  mari,  nam  ce- 

TERA    DUCES    CCRAVERE. 

Gap.    XVI.    DlDlCERE  lAM  BARBARI  QUOQUE  IGNOSCERE  VITIIS  BLAN- 

DIENTIBUS  ET   INTERVENTUS PRAEBUIT....    EXCUSATIONEM.    SeD..... 

LASCIVIRET     TrEBBLLIUS    FUGA    AC    LATEBRIS    VITATA    EXERCITUS    IRA , 
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INDECORUS  MQim  HtJlKILlS  PRECARIO  MOX  PRAEFDIT,  AC  VELUTl 
PACTI,  EXERCITUS  LICENTIAM,  DUX  SALUTEM  ,  [et]  SEDITIO  SINB 
8ANGUINE   STETIT. 

Verbis  didicere  iam  etc.  rationem  reddi,  cur  Trebellius 
segoior  et  nullis  castrorum  experimentis ,  comitate  quadam 
curandi  pro?inciam  tenuerit,  quisque  videt.  At  obscura 
sunt  verba 

Vitiis  blandientibus  »imprimis  luxuriae,  cui  ipsi  Bri^ 
tanni  paulatim  indulgere  coeperunt.»  Or.  Jgnoscere  «sc. 
servitutis  suae  auctoribus.  Quidam  vitiis  pro  dativo  ha- 
buere.»  Doederlein,  qui  pro  ablativo  absoluto  habet,  in- 
terpunxit  post  ignoscere.  Mihi  vitiis  est  dativus  rei,  blan- 
dientibus  personae;  interpretor  iis,  qui  vitiis  blandiebantur. 
Votis  suis  blandiri  Ovid.  am.  S,  11,  M  cf.  Elotz  in  v. 
blandiri.  Ad  ambiguitatem ,  quae  in  vitiis  blandientibus 
inest,  cf.  Caes.  B.  G.  1,  42  omnibus  equis  Gallis  equitibus 
detractis  ^  quamquam  loci  non  eadem,  ac  Taciti,  ratioest. 
Pervenimus  ad  explicanda  verba  [et]  seditio.  »Haec  codd. 
lectio,  etsi  praeferenda  Puteol.  interpolationi  haec  seditio, 
tamen  vitiosa  videtur;  malim  equidem  et  deletum.»  Or. — 
»  Suspicor  ea  seditio»  Doed.  Alii  aliud  coniecerunt  cf  Walther. 
ad.  h.  I ;  at  ad  unum  omnes  male  de  hoc  loco  meriti  sunt. 
Videndum  est,  an  locus  iusta  explicatione  defendi  possit. 
Et  primum  quidem  oc,  quod  in  eis,  quae  necessitate  quan- 
dam  consequutionis  arcte  cohaerent ,  usurpatur  =  et  ita ,  und 
50,  re  addit  id,  quod  ex  eo,  quod  precario  praefuit  Tre- 
bellius  sequitur.  cf.  Hand.  Turs.  I,  p.  478,  qui  II  p.  498 
»Mi6t  particulam  et,  inquit,  pro  etiam  seqilitur  negatio, 
sensus  exsistit  verborum  ne  quidem»  quod  ad  locum,  de 
quo  agimu^ ,  transferas  velim  ,  nam  in  verbis  sine  sanguine 
inest  negatio.  Stetit  non  »cessavit,  sedata  est,»  ut  non- 
nulli  (v.  c.  Doederl.)  interpretati  sunt,  sed  «constitit,» 
prorsus  ut  Hist.  3,  53,  Dr.  (kosten,  couter).  »0r.  pacti  = 
pacti  essent  cf.  Walther  ad.  h.  I.  Dele  igitur  uncos,  quibus 
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et  inclusum  est.  Inlerpretor  totum  locum  »und«so  kostete, 

gleichsam  als  wenn ,  nicht  einmal  die  Meuterei  Blut;» 

(aut,  si  stetit  interpretaris  «cessavit»  »und  so  endete  (lief 
ab)....  selbst  (et  =  etiam,  Hand.  Turs.  II.  p.  426  seqq.,  im- 
primis  p.  520,  N"  16.)  die  Meuterei  ohne  Blutvergiessen ,) 
sc.  quod,  si  Trebellus  melior  imperator  fuisset,  factum 
non  esset.  Etenim  in  milites  dicto  non  audientes  severe 
animadvertebatur  et  immissis  fidis  militibus  inobedientes 
etiam  vi  armorum  domabantur;  quod  sine  sanguine  fieri 
non  solet. 

Quae  sequuntur  verba  cap.    XVII  et  Cerialis  qcideh 

OBBUissET,  SED  etc.  »optime  Or.  emendavit;  quem  uti  et 
reliquos  interpretes  miror  verum  non  vidisse  in  his  verbis 
cap.  XVIII.  Gaesaque  prope  umversa  gente,  non  ignards  in- 

STANDUM    FAMAE    AC,    PROUT     PRIMA   CESSISSENT,   TERROREM   CETERIS 

FORE ,  MONAM  iNsuLAM  ctc:  Veram  huius  loci  sententiam  ii 
assecuti  suiit,  qui  deletis  vocabulis  terrorem  eeteris  «fore 
universa»  rescripserunt.  Quae  ratio  quia  violentior  est,  vi- 
dendum  est,  an  minore  vocabulorum  literarumve  mutatione 
id ,  quod  a  Taciti  manu  profectum  est ,  restitui  possit.  Emen- 

davi  olim  in  schola  praeceptore  meo  haud  improbante 

teNOREM  ceteris  fore.  Vocabula  tenor  et  terror  confundi 
notum  est  cf.  Arntzen  ad  Paneg.  p.  599  et  intpp.  ad 
Quint.  Decl.  p.  56  ed.  Burm.  cf,  quoque  Agr.  oap.  VI, 
ubi  pro  Rhenani  tenor  FA  habent  certior\  quem  tamen 
locum  emendem  hoc  modo:  eadem  praeturae  INERTIA; 
scriptum  fortasse  erat  in  cod.  iertio',  sive  iertio",  ex  quo  li- 
brarius  fecit 'certior.  De  signo — sive"  vocabulis  male  additis 
alio  loco  pluribus  locuturus  sum.  Gonfundiuntur  a  et  ocf. 
Tom.  I  p.  135,  I.  7;  p.  159,  1.  8;  Tom  II  p.  167,  I.  8. 
Vocabulum  inertia  quod  paucis  abhinc  verbis  legitur,  of- 
fendendi  occasionem  dare  non  potest  cf.  Dissen  ad  Tibul. 
1,  1,  6  Tom  II  p.  10;  Porson  ad  Eur.  Hecub.  600.  Hinc 
Hist.  1,  70  optima  Duebneri  est  coniecitura  Norici. 
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Gap.  XX.  QuiBus  rebos  multae  civitates  quae  in  illum  diem 

EX  AEQUO  EGERANT  ,  DATIS  OBSIDIBUS  IRAM  POSUERE  UT  PRAESIDIIS 
CASTELLISQUE  CraCUMDATAE  ,  TANTA  RATIONE  CURAQUE  tlT  NULLA  ANTE 
BBITANNIAE  NOVA  PARS.  ILLACESSITA  TRANSUT  SEQUENS  HIEMS. 

«Nunc  demum,  hac  distinctione  ac  mutatione  a  Dueb- 
nero  et  Wexio  facta,  intelligi  potest  locus  antea  densis  obsitus 
tenebris  atque  incredibiliter  a  criticis  vexalus.»  Or.  Aliorum 
interpretum  coniecturas  et  explicationes  vide  apud  Walther. 
FA  habent  -r-  —  pars  illacessita  transierit.  Sequens  etc. 
Sed  haud  scio,  an  non  improbanda  sit  Ernesti  sententia, 
qui  rescribendum  esse  ait :  —  —  pars  ITA  illacessita 
transieriL  Sequens  etc. ;  Ita  absorptum  est  a  prima  voca- 
buH  sequentis  illacessita  syllaba. 

Cap.  XXV.  Ad  manos  et  arma  conversi  caledoniam  incolen- 

TES  POPULI  ,  PARATU  MAGNO ,  MAIORE  FAMA ,  UTI  MOS  EST  DE  IGNOTIS , 
WPOGNASSE  ULTRO ,  CASTELLA  ADORTI  METUM  UT  PROVOGANTES  ADDI- 
DERANT;  REGREDIENDUMQUE  CITRA  BODOTRIAM  ET  EXEDENDUM  POTIUS  , 
QUAM  PELLERENTUR  ,  IGNAVl  SPECIE  PRUDENTIUM  ADMONEBANT ,  CIUM 
INTERIM  ETC.  '  ' 

Hic  locus  mihi  semper  perdifficihs  visus  est.  Aliorum 
coniecturis  et  explicationibus  omissis  quid  ego  de  h.  I. 
explicando  et  emendando  sentiam,  breviter  proponam.  Et 
primum  quidem  mihi  iungenda  esse  videntur  vocabula 
paratu  magno^  maiore  fama  cum  v.  oppugnasse^  quod  mu- 
tandum  esse  censeo  in  oppugnaNTES :  maiore  fama  —  fa  • 
ma  in  maius  elato ;  ultro  =  non  lacessiti  sive ,  ut  alicubi 
Suetonius  inquit,  «ultro  et  prius.»  In  participiis  oppug- 
nantes^  adorti  a.avv^Taq  adiunctis  noli  offendere  cf.  Kueh. 
ad  Xen.  comment.  p.  56.  Tum  interponendum  esse  puto 
ante  regrediendum  vocabulum  at  omissum  ob  similitudinem 
ultimae  vocabuli  addiderant  syllabae  sic  e.  g.  Tom  II  pag. 
188,  I.  18  ad  omissum  est;  et  Tom.  I.  p.  156,  I.  \^  aut 
ad  suspicari  possis  pro  solo  'aut ,  quod  M.  habet,  Doederl.  aut 
sub.    in    usum  coniecit  cf.  quoque  Drak.  ad  Liv.  3i,  32, 
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^fl  45;    39,   50,  6.     In   vocabulo  que  regrediendum  addito 

l^*  latere   credo    QUOque;   sic  Tom.  I  p.  380  I.  15  pro  fra- 

tresqne  iu  M.  Or.  scribit  fratres  quoque;  Tom.  I  p.  190, 

1.    6  M  habet  sibique  pro  sibi  quisque;  Hist.  •! ,  35  habet 

>  M    desertosque ,    pro    quo   ego    rescripserim    desertos    SE 

QUOque;    se    omissum    est    e.    g.    Tom.  II  p.  82,  1.  14, 

Tom.    I    p.    480,  1.  9.  Ad.  vocab.  oppugnantes  quod  atti- 

net,  scriptum  erat  oppugnates,  dein  corruptum  in  oppug- 

nases    (s   et    t   permutantur,  v.  c.  Tom  I  p.  420,  i.  8  M 

habet    assaret;   Tom    II  p.  275,  intulisse),  tum  in  oppug- 

nasse ;  vel  scriptum  erat  oppugnats  =  oppugnantes,  ut  Tom. 

I    p.    HO,    1.  H  et  p.  162,  1,  \  oms  =  omnes;  sive  op- 

pugnats,   sic   Tom.  I,  p.  135,  1.  11   M  nutiavit  pro  nun- 

tiavit  habet. 

Gap.  XXVIII.  At  Britanni  +  non  virtdte,  sed  occasione  et 

ARTE     DDCIS    RATI,     NIHIL     EX     ARROGANTIA   REMITTERE,    QUO    MINUS 

lovENTUTEM  ARMARENT  etc.  Qui,  quouam  modo  hunc  locum 
VVDD  sanare  studuerint,  cognoscere  vult,  adeat  Walth.  ad. 
h.  I.  Gruterus  coniecit  ut  non  virtute  etc. ;  pro  rati  Acida- 
lius  fracti.  Jam  rescribe  meum:  At  Britanni  non  \]T  vir- 
tute  etc.  Fracti.  Ut  hic  illic  excidit  cf.  v.  c.  Tom.  I  p. 
478;  p.  532;  Tom.  II  p.  47,  p.  222  (quo  in  loco  tamen 
QUI  aut  QUO,  ut  slatim  quoque  sequitur  sed  quo,  inse- 
rere  malo  absorptum  ab  ultima  antecedentis  vocabuli  ple- 
rique  syllaba ;  quod  subsquente  syllaba  vi,  quocum  interdum 
mutatur,  facile  fieri  potuit.  Mutatio  vocabuli  faf*  in  fracti 
facillma  est.  Litera  f.  omissa  esl  e.  c.  Tom.  H  p.  184, 
1.  2  et  Tom.  I  p.  488,  1.  11  malim  Frueretur  emendBre  ^ 
quam  Orellio  auctore  recrearetur;  sed  de  eo  suo  loco  di- 
cam.  Hac  emendatione  admissa  sententia  inesl  in  ver- 
bis  optima.  Si  quis  virtute  adversarii  hostisve  superatu» 
est,  adrogantiam  dimittere  solet:  at  adrogantiam  non 
modo  non  dimittit ,  imo  saepe  adrogantior  fit ,  qui  occa- 
sione,  arte,  consilio  etc,  non  virlule  se  superatum  esse  cre- 
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dit.  HoDtiinis  in  descripla  conditione  versantis  moreagebant 
Britanni,  quia  in  eadem  se  esse  putabant.  Attendas  quaeso 
ad  verba  non—ied^  quae  usurpantur,  ubi  prior  notio  tota 
tollitur,  et  in  eius  locum  posterior  notio  substituitur,  ita 
quidem,  ut  posterior  priorem  excludat  cf.  Kuehner  ad  Xe- 
noph.  com.  1,  6,  2  p.  146. 

•  Cap.  XXVIII.  +  MOX  AD  AODAM  ATQCE  DT  ILLA  BAPTIS  SE- 
€0«    PLERISQDE    BrITANNORDM    SDA  DEFENSANTIDM  PRAELIO  CONGRESSi, 

VESCERENTDR.    Alii    alio    modo   hunc  locum  emendare 

studuerunt  cf.  Or.  et  Walther  ad  h.  1.  Mihi  rescribendum 
«sse  videtur:  Mox  ad  aquam  atque  utENSilla  raplENtes  cum 
elc.  Singula  explicemus.  Mox  =  cum  aquae  atque  utensi- 
lium  penuria  laborarent;  ad  aqmm  =  quum  aquationis  caussa 
in  terram  transivissent  etiam  in  aqua  haurienda  occuparen- 
tur  cf.  Caes  B.  G.  5,  50:  Eo  die^  parvulis  equestribus 
praeliis  ad  aquam  factis  etc.  ibique  Herzog.  p.  358  ed.  II 
et  Hand.  Turs.  I  p.  98.  —  Utensilia  iam  Selling  emen- 
davit;  legitur  vocabulum  ap.  Tacit.  An.  \,  70;  2,  2;  60; 
3,  52;  15,  39.  —  Rapientes  cum  ego  emendavi:  medias 
syllabas  a  librario  hic  illic  omissas  esse  docet  Tom  I.  p.  62, 
I.  3;  p.  iOl,  I.  2;  p.  125,  1.  14;  p.  161,  I.  5;  p.  165, 
1.  8;  p.  178, 12etc.;  omisit  fortasse  librarius  p.  lineolam  ad- 
dere,  qua  vocabulum  contractum  esse  significaretur ;  is  et 
es  confunduntur  saepius,  Tom.  I  p.  5,  I.  7;  p.  44,  1.  9; 
p.  77,  1.  12,  p.  193,  1.  11,  p.  213^5,  p.  63,  I.2;syl- 
laba  se  vocabulo  cum  praeposito.  ortom  est  ex  antecedente 
syllaba  es.  rapientes  =:  rapiendo  occupati. 

Cap.  XXXI.  BONA  FOHTDNASQOE  IN  TRIBDTDM  AGGEBANT ,  AN- 
NOM   IN   FRDMENTDM. 

Bona  fortunae  quae  in  tributtim  aggerat  annus  habent 
FA,  quod  miror  ab  Orellio  adposito  +  signo  non  esse 
receptum.  Mihi  emendandum  esse  videtur:  Bona  fortu- 
nfteque  in  tributum  aggeraNTUR,  annus  in  frumentum ; 
quae  et  que  confunduntur  v.  c.    Tom.  I  pag.  168,  1.  2, 
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p.  179,  1.  A.  Tom.  II  p.  38,  1.  5,  p.  276,  1.  21:  fortaise 
omisit  librarius  a  puncto  notAre,  ut  T.  I.  p.  61,  1.  13; 
aggerantur  pro  ag^gerat;  sic  Tom.  I  p.  70,1.  Mhabet  con- 
cederet ,  pro  quo  Or  cum  Lipsio  edidit  concederetur,  quam 
quam  Doed.  concederent  sc.  patres  mavult,  quod  non  im- 
probandum  est;  Tora.  U  p.  423,  1.  7  A  habet  perhiberet 
pro  perhiberetur,  non  F;  ib.  p.  432  A  pugnabant  ^-T  pug* 
nabatur  cf.  Tom.  I.  p.  311,  1.  1 ;  Tom.  11.  p.  166, 1. 19; 
p.  438, 1. 1 3  et  de  ur  terminatione  passivi  male  a  libraris  vel 
addita  vel  omissa  Drak.  ad  Liv.  t.  3  p.  40;  t.  5  p.  343  ed. 
Belg.  —  annus  =  proventus  anni  cf.  Walch.  ad.  h.  1.  fru- 
mentum  et  cap.  19  =  Getreidelieferungen.  Goniciebam  olim 
annus  in  LUDIBRIUM  excap.  19;  timeo,  ne  temere  correxe- 
rim  Tacitum.  In  =  ut  sit  trib.  etc.  cf.  Hand  Turs.  Tom. 
III  p.  316  N».  25. 

Gap.  XXXVI.  Et  quamquam  recentem  terrorem  intulerant, 
DENSIS  tamen  hostium  agminibus  et  inaequalibus  locis  haere- 
baiit;  bunimeque  -f-  equestres.  ea  enim  pugnae  facies  erat  cum 
aegra  diu  aut  stante  simul  equqrum  corporibus  impellebentur 
etc.  Interpretum  coniceturas  vide  ap.  Waltherum,  Doederl., 
Or.  Totus  locus  mihi  sic  rescribendus  esse  videtur:  mini- 
meque  equestrls  ea  eTiAm  pugnae  facies  erat ,  cum  e  gra- 
DU  Haud  diu  stantes  etc.  —  equestris  iam  a  Rhenano  emen- 
datum  est;  enim  delevit  Rhenanus,  «quod,  inquit  Or.,  ortuin 
videtur  ex  T  illo  v.  ea  superscriplo  »,  quod  ipsum  codicis 
scriptor  explicare  conatus  sit  inserens  enim ,  sed  sane  festi- 
nantius,  quam  consideratius;»  Beck.,  Doederl.  etc.  iamsuspi- 
cati  sunt.  Ego  etiam  praefero;  etiam  et  enim  confundi 
docet  Arntz.  ad  Paneg.  p.  260.  Etiam  saepe  usurpatur  in 
iis,  quae  rem  maiorem ,  nec  per  se  exspectandam ,  sed  raram 
et  praeter  opinionem  evenientem  indicant  cf.  Hand  Turs. 
II.  p.  360.  Pro  corrupto  aegra  diu  coniecit  Rhen.  in  gradu^ 
ego  malim  e  gradu^  quod  cum  v.  impellerentur  iungendum 
cst;  haud  (scriptum  haut  cf.  e.  c.  Tom.  I  p.  104,  2)  et  aut 
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confunduntur  saepe,  v.  g.  Tom.  I  p.  350  M  habet  aud 
pro  haut,  Tom.  II  p.  413,  1.  6 ;  scriptum  porro  erat  gra' 
sive  gra'  =  gradu;  stantes  etiam  Ritter. 

Cap.  XXXVII.  Miror  Or.  e  Puteolani  emendatione  edidisse '. 

POSTQDAM  SILVIS  APPROPINQDAVERDNT ,  COLLECTI  PRIMOS  SEQOENTIDM, 
INCADTOS    ET    LOCORDM   IGNAROS,    CIRCOMVENIEBANT. 

rA  habent:  appr.  etc.  (sic  A,  ntemV  teste  Maggior.)  primos 
sequentium  incautos  coUecti  et  locorum  ignari  ( «sic»  Or.  addit). 

Pro  ignari  requiri  gnari  vidit  Dronke ;  sic  Tom.  II  p.  242 
1.  10  M  habet  ignarus^  quod  recte  Rhenanus  mulavit  in 
gnarus;  et  Toin.  I  p.  106,  1.  15  gnarus,  quod  ignarus 
esse  debet.  « Sed  vel  haec  compositio  collecti  et  locorwn 
gnari  admodum  inconcinna  est»  Or.Bona  verba,  quaeso! 
Sed  iam  vulnus,  quod  in  v.  incautos  latet,  sanandum  est. 
Emendandum  esse  credo  incautlUs.  Singula  explicemus. 
CircumveniebaiUt  =  circumvenire  sludebant  cf.  Herzog.  ad 
Caes  B.  G.  p.  170,  Bremi  ad  Suet.  p.  10,  aut  circumve- 
nire  incipiebant  cf.  Fittbogen  ad  lust.  p.  386  ;  collecti  = 
postquam  collecti  erant;  locorum  gnari  =  utpote  qui  loco- 
rum  gnari  essent.  Incautius  cum  sequentium  iungatur  ne- 
cesse  esse  non  est,  quod  moneam.  «Quidautem  incorrupto 
illo  item  in  Libris  post  appropinquaverunt  positum  lateat 
exputare  nequeo.»  Or.  Potest  esse  item,  idem  (=  iidem), 
iterum.  Quod  postremum  praefero;  quamquam  Or.  «vix 
enim,  inquit,  substitui  licet  iterum,  quod  dubie  suspicatur 
Dronke;  etsi  utramque  particulam  haud  raro  confundi  no- 
tum  est.  cfr.  Hand  Turs.  III  p.  S23.»)  Omnino  iterum 
substituendum  est  idque  cum  circumveniebant  coniungen- 
dum  referemdaque  sunt  haec  verba  ad  illa,  quae  paullo 
ante  leguntur:   «e^  circumire  terga  vinc&ntiumcoeperant.» 

Cap.    XLIII.    NOBIS    NIHIL    COMPERTI,    AFFIRMARE    AUSIM. 

Acidalius  non  male,  QUOD  affirmare  ausim.  Sed  vide,  an 
non  facilius  UT  exidere  potuerit,  ut  vidimus  supra  inloco 

cap.  xxvn. 
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Cap.  XLVI.  Admiratione  te  potius  quam  temporalibus  lau* 
IUBUS  et,  si  natcra  suppeditet,  sihilitudine  decoremus. 

Quam  Bipontini  adiecerunt;  T  A  non  habent.  Alii  alia 
coniecerunt  v.  c.Lipsius  ^e«mmo7'^aZii6t«5;  quae  sicognoscere 
velis,  lege  Walther.  ad  h.  1.  Quid  a  Tacito  scriptum  sit, 
nemo  adhuc  vidit.  Vide,  an  ego  reppererim.  Erroris  caussa 
omnibus  fuit ,  quod  vocabulum  laudibus  explicuerunt  de 
laudibus  in  sermonibus  quotidianis  Agricolae  tributis :  quo 
nihil  falsius  esse  potest.  Sed  prius  locum  emendabimus, 
tum,  quo  modo  explicandus  sit,  videbimus.  Rescribo  «  — 
potius,  TE  mEMoraBllibus  laudibus  etc.  Syllabas  medias 
saepe  excidisse  iam  vidimus  supra  et  videbimus  saepius  cf. 
e.  c.  Tom.  II  p.  475,1.  7;  de  vocab.  memorabile  ci.  Gorte 
ad  Sallust.  Gatil.  4,  4  p.  39;  laudibus  non  ad  Agricolam 
referendum  est,  sed  ad  eius  filiam  et  generum,  ad  Taci- 
tum  eiusque  coniugem  =  recte  faclis,  virtutibus  cf.  Forcel. 
in  V.  Inest  in  verbis  elegans  gradalio.  Ab  admiratione  pro- 
gredimur  ad  imitationem,  ab  imitatione  ad  similitudinem. 
Sed  iam  manum  de  tabula!  Locus  est  pulcherrimus ,  cui 
longa  explicatione  ne  vim  nervosque  detrahas,  verendum  est. 
Loci  elegantia  facilius  intelligitur,  quam  explicatur. 

Hoc  loco  omnes,  quos  philologos  vocare  solemus,  oro 
rogoque,  ut 'ad  psychologiam,  quam  multi  nimis  despici- 
unt  et  contemnunt,  omni  studio  incumbant  et  discant, 
eos  se  esse  fingere,  qui  scriptores  sunt  (Gic.  Fam.  3,12,  2), 
quorum  verba  enarrant.  Quot  quantique  sunt  accuratae  di- 
ligentisque  psychologiae  tractationis  fnictus! 


■-.j:^V. J»^^'/';'-v*\>^'-"  '.f-.V-  '  '.       '        '-  ■      -      ■    "  i'' 


;'>  p 


;:"■.■(■ 


CAPUT  SECUNDUM. 


Agitur  imprimis  de  aliquot  lectionibus,  qms  eodex 

Perizonianus  in  Taciti  libro  «Germania»  inscripto 

habet^  sed  Or.  non  reddidit. 


Doleo  et  acerbe  fero,  quod  Or.  aliquot  optimas  cod. 
Periz.  Germaniae  a  Tacito  conscriptae  lectiones  in  exem- 
plum  non  recepit.  Scriptoris  verba  integra  ubique  appon- 
ere  non  opus  esse  mihi  videtur. 

Cap.  I.  p.  351,  1.  6  et  cap.  II.  p.  333,  1.  4  et  5 
plurls  recipiendum  est  et  illud  plurEsqu^^  quod  cod.  habet, 
iu  plurlsque  mutandum. 

Cap.  II.  p.  334, 1.  3,  bona  est  lectio  cod.  UT  num,  quam 
in  ac  nunc  Or.  mutare  non  debebat.  Si  quid  mutandum 
est,  rectius  £T  nunc  rescribendum  est.  Mutantur  ut  atque 
et  "e.  c.  Tom.  I,  p.  313,  l.  1  ut  cod.  M.  recte  Rhenan. 
in  et  mutavit;  Tom.  II  p.  76,  I.  13  a  habet  ut  pro  &/; 
p.  318,  1.  10  M  habet  et  pro  ut;  ib.  p.  474,  I.  9  P  e« 
habet  pro  ut  ab  Acidalio  emendato  cf.  Ruhnk.  ad  Vell.  p. 
115  et  Arntz.  ad  Paneg.  p.  19. 

Verba ,  quae  sequuntur,  a  victore  « ob  sequens  a  se  ipsis 
aliter  explicare  non  possunt ,  nisi  uxb  toD  vixiqa-cnvq ,  von  dem 
Sieger,  par  les  vainqueurs»  Or.  Sed  quis  est  victor?  an 
Romani?  ... 

Cap.   IV.    IpSE    EORUM   OPINIONIBUS   ACCEDOi    QUI    GeRMANIAE  PO' 
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FDLOS   NDLLIS   ALIIS   ALIARDM   NATIONOM   CONNUBIIS INFECTOS  PaOPRUlf 
ET   SINCERAM    ET  TANTDM  SDI  SIMILEM  GENTEM  EXSTITISSE  ARBITRENTDB. 

«Noli  cum  Lipsio  aliisque  suspectum  habere  v.aliis;esi 
pro  vulg^ari  nullis  omnino  aliorum. »  Or.  Vellem,  attulisset 
exemplum  loco,  de  quo  agimus,  similem.  Donec  id  non 
fuerit  allatum,  locum  corruplum  esse  affirmo;  quem  ita 
emendandum  esse  credo: 

populos  nullis  XilLis  aliarum  elc.  —  Vocabula  ullus 

et  alius  confundi  docet  Drakenb.  ad  Liv.  Tom.  p.  11.  p.  9S3 
ed.  Belg.  et  exempla  iunctorum  vocabulorum  nullus  ulhis 
vide  ap.  Forcel.  in  v.  nullus.  Attamen  verba  non  sunt  pre- 
menda,  quod  propter  Rilterum  addo. 

Ibid.  p.  537, 1.  6.  assuerunt^  quod  P.  habet,  recipiendum. 

Cap.  VL  p-  339.  1.1,  non  est ,  quod  pluraque  P.  sper- 
namus;  est  restituendum  pro  plura. 

Ibid.  atque  immensum  recte  P.;  cf.  loci  ab  Or.  all.  An, 
3,  52;  4,  40;  6,  37;  huc  non  quadrant  An.  3,  30  et  4,.27. 

Ibid.  1.  10.  Recte  Or.  pro  et  quidem  P.  scn^sit  et  quod:, 
idem  erralum  Tom.  II.  p,  75,  I.  9  in  a  ^,  sed  corr.  in  b. 

Cap.  VII.  p.  341,  I.  3  Recte  Or.  ex  P.  recepit:  Nec  re- 

GIBDS     INFINITA     AUT     LIBERA    POTESTAS.    cf.     Haud    TUTS.    I.    p. 

539,'  N".  5.  Pessime  igilur  Bekkerus  auctoribus  Mureto  et 
Wolfio  verba  «aut  gaudium»  An.  1,  16  seclusit,  quippe 
quorum  memoria  fortasse  exisset,  quid  aut  valeret,  cf. 
quoque.  An.  15,  1. 

Ibid.  p.  541,  1.  4.  Male  Or. —  «Familiae  ET  propinqdi- 
TATEs.»  Omnino  ex  P.  recipiendum  est :  —  «/bm.  AUT  pro- 
pinq.  «Etenim,»  ut  Hand.  Turs.  I.  p.  535.  U.  1  ostendit, 
«quae  in  aut  —  aut  aequa  ratio  conspicitur,  in  att^  iniqua 
est,  et  quum  in  alterius  locum  alterum  substituatur,  potest 
illud  ipsum  pro  primario  haberi,  unde  fit  plerumque  ■  des- 
census  a  maiore  ad  minus.  Significat  aut  simplex  oder  auch, 
aut  etiam. »  Ubi  a  maiore  ad  minus  descensus  fit,  dicere 
solemus   oder    wenigslens.  Qui  et  scripserunt,  Taciti  cogi- 
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tationem  non  assecuti  neque  voluntatem  interpretati  sunt. 
lam  de  locis,  in  quibus  aut  ex  P.  restituendum  est,agens 
addam  hic  tertium  locum,  ubi  Or.  male  ac  pro  aut,quod 

P.  habet,  rescripsit.  Gap.  XX  p.  3S8.  I.  9.-  « nec  an- 

cillis  ac  nutricibus  deligantur«  Or.  habet;  at  P.  « n. 

an.  AUT  nut.  del.»  Recte.  cf.  Hand.  Turs.  I  p.  540,  N~.  8. 
Junge  et  non  delegantur  an.  aut  nutr.,  quod  addidi,  ne 
nec  —  aut  —  nec  —  nec  hj  1.  valere  credas,  cf.  Hand.  1. 1. 
p.  543  N".  9. 

Gap.  VII.  p,  343,  I.  1.  Ex  codice  P.  scribendum  est 
enumerare^  quod  magis,  quam  numerare^  in*  hunc  lo- 
eum  quadrat.  Mihi  hunc  locum  legenti  semper  ante  oculos 
obversantur  feminse,  ut  velut  secum  aemulantes  inquirant, 
cuius  quisve  vir  plura  vulnera  acceperit  et  tum  ea  digitis  quasi 
computantes  eum,  qui  commilitonibus  plura  accepit,  ma- 
gis,  quam  reliquos,  verbis  efferant  et  de  iis  gloriantes  lau- 
dibus  in  astra  tollant.  Hanc  sententiam  sub  v.  enumerare 
subiciendam  esse,  iam  nemo  non  videbit.  cf.  Propert.  2, 1 ,  44: 

«Navita  de  ventis,  de  tauris  narrat  arrator, 
Enumerat  miles  vulnera,  pastor  oves.»  . 

Cap.  IX  p.  343,  1.7.  Velim  aliquisdenuocodicem  Periz. 
inspiciat,  ne  dubius  amplius  haereas,  uter  verum  viderit, 
Trossiusne,  an  Boeckingius  (Ritterus  cf.  Or.  praef.  tom.  II.) 
Si  habet  P.,  quod  Boeck.  affert,  emendem  h.  I.  sic:  « — 
fas  habent,  UT  Herc.  ac.  Mart.  etc.  sic  e.  g.  ut  proe^P., 
quamquam  ab.  al.  m.  et  superser. ,  Tom  II.  p.  366 ,  I.  4 
habet;  ut  cap.  XXH  Agr.  ex  T  A  Tom  H  p.  429,  I.  12 
pro  et  restituendum  est,  item  Tom  I  p.  354.  1.  6:  ut  ex 
M.  Si  verum  est,  quod  Tross.  habet,  rescribam »  — habent. 
Martem  pkicant^  UT  et  Herculem;  ut  omissum  est  e.  g. 
Tom  H.  p.  47,  I.  20.  Paene  malim  NErtHUm  (cf.  cap. 
XXIX^  rescribere  pro  Herculem. 
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Cap.  X.  p.  346,  I.  10  recte  ex  P.  Or.,male  Bekk.  De 
vocabulis  non  solum  usurpatis,  ut  interiecta  videantur  et 
oratio  pergat  non  posito  sed  cf.  Hand.  ad  Turs.  rV  p.  279 
et  Drakb.  ad  Liv.  T.  III  p.  594  ed.  Belg.  Si  quid  mutandum 
est,  malim  « —  ap.  plebem,  ET  ap  proc.^^et  —  etiam , 
ut  hic  illic  omissum  ob  antecedentem  syllabam  em  cf.  e. 
g.  Tom  II.  p.  16,  1.  12,  ita  et  hic  illic  ex  antecedente 
syllaba  em  temere  additum  est  cf.  Tom.  11  p.  83, 1.  8. 

Ibid.  p.  347,  1  Tross  optime  exploratur;  P  habet  ex- 
;>Zora^wr  =  exploratur ,  sed  lin.  super  litt  a  ab  a1.  m.  deleta 
est.  Terminationes  atur  et  antur  saepe  confunduntur  cf. 
Tom  I.  p.  7,  I.  18,  p.  172,  I.  6;  p.  203,  1.  11,  Tom.  U 
p.  104.  I.  8,  p.  200  l.  9;  saepe  male  ur  additum  esl  cf. 
Tom.  II  p.  392,  1.  11. 

Cap^  XIII-  p.  350,  I,  1;  propinqui,  quodP.  habet,  prae- 
ferendum  esse  videtur. 

Cap.  XV.  p.  352  I.  10.  Optime  Or.  »non  multum»  P. 
defendit:  attamen  ib.  p.  353,  I.  8  optimam  eiusdem  P. 
lectionem»  sed  et  sprevit;  quod  omnino  recipiendum  esse 
docent,  quae  Hand.  Turs.  II  p.  516  etlV  p.  284  explicuit. 

Cap.  XX.  p.  350,  I,  6 ;  rescribam  »  tamquam  ii  etlaM 
(nam  et  an  cod.  nihil  aliud  esse  potest,  nisi  etiam  cf.  Tom. 
II.,  p.  256,  1.  6.)  etc;  i',  quod  P,  habet,  =  in;  in  et  ii 
confunduntur ,  cf.  e.  gf.  Tom.  I  p.  28 ,  1.  6 ;  sed  et  hi  esse 
potest,  sic  Tom.  II  p.  65,  I.  15  distingui  nequit,  an  hian 
In  habeat  M;  illud  *.,  quod  P.  in  loco,  de  quo  agimus, 
habet,potest  esseet  QUI  =  tam  quam  eos,  qui. 

Cap.  XIX.  p.  357,  I.  8.  Ego  cum  Lipsio  pro  enim  res- 
cribo  etiam  [enim  atque  etiam  confundi  docet  Hand  Turs. 
II,  p.  578  et  supra  ad  Agric.  cap.  36)  =  atque  etiam  cf. 
Hand.  I.  I.  p.  547,  ia  sogar  nos  dicere  solemus:  est  des~ 
census  a  maiore  ad  minus.  Romanorum  mores  perstringi, 
quivis  videt.  Ita  omnia  recte  se  habent.  Voc.  enim  qui  in 
h,  1.  quadrare  possit ,  non  video. 
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Cap.  XXI.  p.  360,  1.  5;  habet  P.  aliqm,  quod  forlasse 
defendi  potest  iugendo  conv.  et  hos.  non  eff.  ind.  ahqua 
gens;  ita  ut  aliqua  fere  sit  alia  qua,  quem  ad  modumple 
rumque  ^xplicant  cf.  Ruhnk.   ad  Vell.  Pater.  1,  17;  rea- 
tius  vocabulum  aliquis  explicuit  R.  Klotz  in  h.  v. 

Ibid.  p.  361 ,  I.  5  Pervenimus  ad  locum  vexatissimum 
« viCTUS  iNTEa  HOSPiTEs  coMis» .  Guius  quac  sententia  sit,  iam 
explicandum  est.  Interpretes  ad  unum  omnes  in  eo  mihi 
errasse  videntur,  quod  haec  verba  referunt  ad  ea  omnia, 
quae  praecedunt.   Ego   ea  referenda   esse  credo  solum  ad 

verba:     «^abeurUi obligantur»:    victus  =  conversatio; 

comis^  quod  alii  male  in  communis  mutare  volunt ,  explicem 
unter  herzlicher  Hingebung  dienstfertig  und  ungenirt:  comis 
«materieller,  als  das  syn.  humanus»  cf.  Doederl.  S,  p.  5  sqq. 
Elotz  inv.  Romae  Romanorumque  victuslongealius  erat,  ac 
Germanorum,  quorum  utrorumque  mores  h.  I.  comparat 
Tacitus.  Nam  quis  Romanorum  invisens  hospitem  poscere 
solet  ab  eo  aliquid,  utsibi  concedatur?  £t  apudquemRo- 
manorum  moris  est,  abeunti  hospiti,  si  quid  poposcerit, 
concedere?  Quis  denique  est  Romanorum,  qui  nec  data  mu- 
nera  imputet  nec  acceptis  obligetur?  Perstringit  lepide  Ro- 
manorum  mores.  Or.  explicatio  item  improbanda  est. 

Cap.  XXV  p.  364,  I.  6.  Omnino  recipienda  est  lectio  P: 
« UT  servus  hactenus  paret-t  ut  =  licet,  quamvis  servus  sit, 
tamen  hactenus  —  cf.  Hand.  Turs.  III  p.  8  et  12  — 
paret,  ut  modum  frumenti  aut  pecoris  aut  vestis  domino 
pendat.  Quod  ne  cui  Romanorum  mirum  videretur,  cum 
upud  ipsos  praeter  illa  officia  etiam  alia  domino  praestanda 
essent,  iam  rationem  addit,  cur  haec  alia  servi  non  prae- 
slent.  Haec  enim  cetera  officia  domus  uxor  ac  liberi  exse- 
quuntur. 

Cap.  XXVI.  p.  366, 1.  3;  P.  habet  laborar'  superscr.  labor: 
iii  quo  fortasse  latet  laboraNDO  sive  laboraNTES. 

Ib.  I.  A ;  habet  P  ut  superscr.  ab  al.  m.  et.  Or.  hic  illic 
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«Praestat,%  inquit,  «in  Tacito  varialio«,  qua  ratione  induc- 
tus  egfo  h.  1.   ut  recipiendum  esse  credo. 

Cap.  XXVII.  p.  267,  1.  1;  ut  h.  1.  ohservant,  ita  p.  566, 
I.  i   '\m\cem  et  p.  374, 1.  7.  Usipi  ex  P  recipiendum  est. 

Cap.  XXX.  p.  373,  1.  11;  absolverit  P.  praefero,  cf. 
Kuehner  gr.  lat.  p.  412,  W\  2,  ed.  II. 

Cap.  XXXni.  p.  375,  1.  9;  si  P  habet  revera  urgentibus 
lAM  imperii  fatis.,  non  omittendum  esse  credo:  quod 
post  pauca  verba  repetitur,  non  idonea  vocabulum  spernendi 
caussa  est.  cf.  Or.  Tom.  II,  p.  51,  1.  18; 

Cap.  XXXV.  p.  377,  1.  2;  Quod  primitus  in  P  fuit  nia- 
luit  recipiendum  est  =  usque  ad  hoc  tempus  certe  maluit. 

Ib.  1.  6.  Licet  solus  habeat  P.  ET  si,  vulgato  ac  si 
praefero. 

Cop.  XXXVII.  p.  380,  5.  V.hd^^eirursusindepulsiipro- 
ximis  temporibus,  unde  rescribendum  esse  credo  rur.  inde 
pulsi  in  prox.  temp.  cf.  Tom.  I.  p.  156,  1.  12  M.  habet 
excorr.  i;  Tom.  II.,  p.  240,  1.  habet  tum  imorem  pro  tum 
in  morem. 

Cap.  XXXVIII.  p.  381.  Ut  lin  2,  si  vis  ab  eadem  manu 
superscriptum  est ,  quamvis  praefero ;  sic  1.  6  in  ipso  vertice 
omisso  solb  ab  al.  manu  superscripto  recipiendum  esse  credo. 

Ibid.  1.  7.  Si  quid  mutandum,  malim  pro  sequuntur 
rescribere  smplectunt  — ,  ac :  «r  ortum  esse  potest  exsequente 
ac;  sic  Tom.  I.  p.  212,  1.  8,  M  habet  credetur;  pro  quo 
cum  Mureto  cresceret  omnino  rescribendum  est;  mediae 
syllabae  saepissima  exciderunt,-  terminationem  ur  ex  ac  or- 
tum  esse  credo;  posito  post  cresceret  puncto  ac  ea,  quae  se- 
quuntur,  adnectit  prioribus  ibique  erit  =  et  adeo  cf.  Hand.  j» 
Turs.  Tom.  I.  p.   483,  N".  19. 

Cap.    XLIII.  p.   387,  I.  6  et  7;  Omnesque  hi  popcli  pauca 

CAMPESTRIUM  ,    CETERUM     SALTUS     ET    VERTICES    MONTIUM  [iUGUMQUEI 
INSEDERUNT. 

^lugumque.,  quod  servant  Codd.,  etiam  P.   Unus  Arund^ 
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iugaque.  Recte  seclusit  B.,  quem  G.  et  Grim.  secuti  non 
8unt. »  Or.  At  Terticem  et  iugum  inter  se  differre  docet 
e.  c.  «Petron.  Lat.  122:  rupta  tonabant  verticibus  lapsis  . 
montis  iuga.  lugum  proprie  non  significat  summum  ver- 
ticem,  sed  dorsum  montis  vertice  inferius  et  coUes  minus 
assurgentes. »  Forc.  Si  quid  mutandum  est,  iugumYe  ma- 
lim  rescribere.  Que  et  ve  mutari  docet  Drak  ad  Liv.  III.  p. 
844  ed.  Belg.,  Arntz  ad  Paneg.  p.  223. 

Cap.  XLV.  p  390,  1.  7;  recipiendum  est  emergentis, 
quod  P.  habet  male  ex  Or.,quidem  sententia,  beneexmea 
et  coniirmatur  locis,  quos  Or.  ad  h.  I.  affert. 

Jb.  p.  392,  1.  10;  cum  P.  legendum  esse  credo  Suio- 
nibus  Sitonum  gens  continuatur.  cetera  etc.  similes  sc. 
Suionibus,  differunt  sc.  Sitones  a  Suin. 

Ib.  1.  i  2.  Recipiendum  est  ex  P.  degeneratur. 

Cap.   XLVl.    p.    393,  1.   4;    Sordes  OMNiuM  ac   torpor: 

PROCER.UM  CONNUBIIS    MIXTIS    NONIHIL   IN  SaBMATARUM  HABITUM  FOE- 

DANTUB.  Interpretum  coniecturas  et  explicationes  vide  ap. 
Walth.  Ego  hunc  locum  rescribendum  esse  credo:  SordE 
omniu/m  ac  torpoRE  procerum  connubiis  mta?toRUM  noni- 
hil  etc.  Singula  iam  videamus :  sorde^  ut  littera  s  ante  vo- 
cales  hic  illic  omittitur  cf.  Tom.  II.  p.  6,  1.  7,  p.  32,  I. 
12;  ita  et  additur  Tom.  IL  p.  74,  3;  96,  13;  p.  165,  L 
1 4 ;  p.  1 69,  1.  5 ;  p.  276,  9  ;  torpore  scriptum  erat  torpor' 
cf.  Tom.  II.  p.  363,  1.  3;  cowwwAm  =  filias  Sarmatarum 
uxores  assumendo;  mixtorum^  sc.  cum  Sarmatis,  quod  ex 
sequente  Sarmatarum  repetendum  est.  P.  habet  mistos., 
pleriqne  Wbvi  mixtos;  scriptum  erat  mixtor' ( =  mixtorum ), 
quod  in  mixtos',  dein  mixtos  corruptum  est ;  5  et  r  saepis- 
sime  mutantur  cf.  v.  c.  Tom.  II,  p.  305,  1.  14  et  Drakb. 
ad  Liv.  Tom.  V  p.  437  ed.  Belg.  Ut  syllaba  um  h.  I.  omis- 
sfl^ ,  ita  Tom.  II  p.  368,  I.  1  temere  addit«rm  et  ex  P. 
auctor  reddendum;  Tom.  II,  p.  100,  I.  4.  M.  habet  auxilia- 
rios,  sed  ab  ead.  manu  6  =  um  superscriptum   et  omnino 
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syllabarum  finalium  compendii  caussa   omissionem  librariis 
in  casu  vocum  caussam  errandi  fuisse  docet  Drakb.  ad  Liv. 

.    Tom.  III,  p.  992  ed.  Belg.  Ablativis  sorde  ac  torpore  etc. 
rationem  reddi,  cur  in  habitum  Sarmatum  foedentur,  vix  est, 

'  quod  moneam. 

Cap.  XLVI.  p.  394,  1.  i.  «Sola  in  sagittis  spes».  At  P. 
cum  plerisque  habet  solaE,  quod  aliquot  reoeperunt  cf. 
Walth.  ad.  h.  1.  Sed  vide,  annon  recte  rescripserim :  5oto 
£T  in  sagittis  spes.  Littera  e  saepe  ex  prima  sequentis  vo- 
cabuli  litera  a ,  e ,  i  etc.  ort^  temere  addita  est  c.  Tom. 
1  p.  12,  1.  8;  p.  626,  1.  12;  Tom.  II  p.  198,  1.  14.  At- 
tamen  si ,  quae  totius  loci  ratio  sit ,  perspexeris ,  h.  I.  par- 
ticulam  et^  de  qua  cf.  Hand.  Tom.  II  p.  520.  N".  16, 
necessariam  ese  concedes.  Tom.  II,  p.  466,  1.  2  recte  Seeb. 
auct.  Tr.  et  D.  scripserunt  lorica  et  gladius  pro  loricae  gla- 
dius  P.  cf.  Tom.  II,  p.  97,  1.  1;  et  pro  e  habet  v.  c.  M. 
Tom.  II,  p.  96,  I.  16;  p.  100,  1.  14;  non  mutandumest 
e.  c.  Tom.  I,  p.  16,  L  20;  p.  184,  L  1;  p.  339,Li  etc. 
sed  de  eo  infra  pluribus. 

Ibid.  1.  7.  Difficilem,  quod  P.  habet^  reddendum  est., 
uti  p.  455,  1.  5  comploratus  ex  FA  pro  compositus. 
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CAPUT  TERTIUM. 


Agitur  de  locis^  qui  in  Taciti  libro  «de  oratoribds 

DULOGDS»  inscripto  leguntur^  corruptis 

emendandis  et  explicandis. 


Huius  libri  auctorem  Tacitum  esse ,  mihi  semper  persua- 
suadebatur.  Quod  h.  1.  argumentis  comprobare  quia  et  a 
consilio  nostro  abhorret  et  iam  ab  aliis  y.  c.  Orelli  (cf.  quae 
aflPert  in  excursu  ad.  h.  1.),  Baehr.  Ges.  d.  r.  L.  II  p.  530 
ed.  III  etc,  factum  est,  statim  ad  locos  corruptos  h.  1. 
emendandos  explicandosque  progrediamur. 

Scriptoris  verba  integra  non  ascribam ,  ut  et  chartae  et 
tempori   parcam.  ' 

Cap.  I  p.  460,  1.  2  appellemus.)  P.  =  wir  duerften  wohl 
nennen;  p.  477,  1.  17  videantur  P,  =  scheinen  duerften 
praeferimus;  p.  483,  1.  18  recte  Or.  exP.  vtdeo^wr  recepit; 
infra  interroges. 

Ibid.  I.  11.  Ego  cum  Mosero  —  cf.  Walth,  ad.  h.  I.  — 
transpono  verba  et  rescribo:  ^cum  singuli  vel  easdem, 
vel  diversas,  sed»  etc.  Librarius.  omisit  signa  apponere, 
quibus  haec  verba  transponenda  esse  significaretur ;  apposuit 
p.  490,  I.  3.  Sua  quisque  afferebat  argtLmenta ,  quibus  suam 
sententiam  tueri  studebat,  v.  c.  Maternus  et  Messala  partim 
easdem  caussas  ad,  id  quod  affirmabant ,  stabiliendum  pro  - 
ferebant,  partim  diversas  e.  g.  (cf.  Walth.  ad.  h.  I.)  Mes- 
sala    caussas   corruptae  eloquentiae    repetebat  ex   corruptis 
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moribiis  et  mala  disciplina ,  Maternus  ex  eo,  quod  ob  tem- 
porum  quietem  eloquentia  obmutuerit  necesse  erat,  manare 
putabat :  quorum  utriusque  argumentum  erat  probabile.  Qui 
factum  sit,  quod  partim  easdem,  partim  diversas  caussas, 
quibus  propositam  sententiam  tuerentur,  proferebant,  expli- 
catur  verbis  « dum  redderent. »  Possunt  duae  res  aequales , 
inquit  Hand.  Turs.  II  p.  317  N"*.  5,  ita  conferri ,  ut  simul 
nexus  appareat  interior,  quo  altera  res  aut  condicionem 
adiiciat  alteri ,  aut  caussam  rei  actae  in  tempore  designet.» 
Hinc  recte  Or.  ad  h.  1,  ndum  =  ita  qmdem ,  ut  »  Interpre- 
.  tor :  So  zwar,  dass  ein  ieder  zugleich  ein  treues  Bild  von  sei- 
ner  eigenthuemlichen  Gemueths— ,  und  Geistesrichtunggab. 

Ca/p.  IH.  p.  462,  1.  7.  In  participiis  a&/vMTaq  coniunctis 
oflFendere  non  debebant ;  cf .  quae  scripsi  ad  Agric.  cap.  XXV. 

Ibid.  p.  463,  1. 1.  Leges  tu^  quid  etc.  ex  P.  et  Vat.  trib. 
reddendum;  hic  ijllic  omissum  est  ^i^cf.  Tom.  Ip.  531,1.6. 

Cap.  IV.  p.  464,  1.  iO.  Nescio,  cur  pronomini  ««V^e» 
adeo  succenseat  Or.,  ut  ubique  fere  eiecerit ,  quamquam  P. 
habet.  cf.  p.  467,  1.  i;  p.  472,  I.  i7;  p.  474,  I.  17;  et 
17;  p.  483,  1.  1;  p.  484,  1.  16;  p.  488,  I.  4;  p.  497,  1. 
16;  in  allatis  locis  vocab.  iste  etc.  neque  erasum  est,  ne- 
que  ab.  al  mauu  superser.  ille  etc.  et  iste  etc.  punctis  nota- 
tum;  — p.  477,  1.  14  et  17,  p.  481,  I.  8,  p.  523,  I.  11 
punctis  subnotatum  et  ab  al.  m.  supersc.  ilios ;  —  p.  478  -, 
I.  6  erasum  est,  sed  ab  al.  m.  repositum,  ib.,  1.  7  illos 
eraso  istos;  —  489,  I.  11  illa,  sed  fortasse  fuit  ista ,  p.  493, 
4  illos  (videtur  istos),  p.  309,  1.  15  illud,  in  rasura  fuerat 
istud;  —  p.  464,  1.  6  recepit  Or. ,  p.  495  1.  11  pessime 
eiecit,-  p.  488,  1.1  P.  habet  illud;  p.  504,  1. 16ilIeinP. 
est  in  rasura.  Sed  haec  hactenus;  videant  alii ,  quid  de  pro- 
nomine  iste  in  locis  allatis  faciendum  sit.  —  Germ.  cap.  X 
p.  346.  1.  11.  P.  habet  istos,  abal.  m.  illos  supersc. ;  praestat 
istos,  loquitur  ibi  Tacitus  epersonaprocerumetsacerdotum. 

Cap.  V.   p.  464.  I.  13  recipiendum  est  his  ex  P.  Ut  in 
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iste  et  ille,  ita  et  in  is  et  hic  in  Taciti  libris  magoa  va^ 
riatio  est  ap.  editores;  vid.  infra.  / 

Jbid.  1.  15  se  ex  errore  in  PD  omissuiD  est  et  restitu- 
eodum  cum  Pithoeo  et  Bekk. 

Ihid.  p.  465 ,  1.  4  habet  P.  possit.  et  ego.  « male  re- 
petito  et  ex  versu  praeced.  Emeod.  Ero. »  Or.  —  Quin  im- 
mo  emeodandum  in  At,  ut  iam  Bipontini  fecerunt.  Sic 
Tom.  II,  p.  8,  1.  9  pro  et^  quod  M  habet,  malim  at  rescri- 
bere,  quam  sed  a  Rhenaoo  emendatum  recipere. 

Ibid.  1.  8,  necessitudines ;  «habet  necestitates  superscr, 
nationes  P.,  ex  qua  ipsa  ^tvrcrypoffpix  per  syll.  iones  apparet 
in  loviani  archetypo  aliquid  fuisse,  quod  propius  accederet 
ad  v.  necessitudines  cod.  F.  et  vat.  4498,  quam  v.  necessi- 
tates»  Or.  Certe  oihil  aliud,  quam  cognationes -.,  quod  P  p. 
498,  I.  3.  corruptum  offert  io  cogiationem^  emendatum  ta- 
men  iam  a  Beroaldo. 

Ibid.  p.  466,  1.  6,  mihi  praefereoda  videtur  Doederl. 
cooiectura  qul  £A  accinctus  pro  qui ,  quod  P.  babet  ab  Ur- 
sioo  et  Acidalio  io  quA  emeodatum  et  ab  Or.  receptum; 
ea  e.*  c.  omissum  est  Tom.  I.  p.  174,  1.  2,  sed  a  Ferreto 
iosertum  et  eum  Tom.  I.  p.  552,  1.  2;  sic  porro  Tom.  I, 
p.  559,  1.  1  malo  ea  absorptum  a  syllaba  sequeote  ioserere, 
quam  et.,  quod  M  habet,  cum  Lips.  io  ea  mutare. 

Cap.  VI.  p.  467,  I.  7,  Quod  id  gaudium  elc.  habet  P. 
Or.  c.  Wallhero  omisit.  At  male.  Reseribeodum  esse  credo 
Quod  ET  gaudium  etc;  et  =■  et  ad  hoc  s.  et  similiter^  s. 
praeterea  =  und  dazu  s.  und  auch  s.  und  sugleich:  cf. 
Hand.  Tom.  II.  p.  505,  W\  1. 

Ibid.  p.  467,  I.  9.......  etaccipere  affectum.,  quemcumque 

orator  indueretl»  At  codex  optimus  P.  quid  habet  ?  (^wondo- 
cunque.  Optime.  Sed  quia  io  loco  corruptela  est,  quam 
noD  videruot  ioterpretes,  ex  F  ( mg.  P.  quacuoque )  quem- 
cumque  rescripseruot.  Male !  —  Restitue  quandocunque  emeo- 
datiooe  mea  affectuS  recepla.  Pluralivo  numero  abstraclorum 
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nominum  designari  plura  genera  (plures  species)  et  partes  vel 
diyersas  status  nominis  abstracti ,  notum  est.  Scriptum  for- 
tasse  erat  affectH  vel  tale  quid;  inde  corruptio  orta  est;  tn 
et  s  in  fine  Yocabulorum  mutari  notum  cf.  Tom.  I.  p.  187, 
I.  13;  Tom.  II.  p.  508,  I.   8.  —  Induerit  sc.  eos.       ...  ? 

€ap.  VII.  p.  468,  1.  H.  Si  coniecturis  aliam  addere 
licet,  proponaem:..  ..  quod  si  non  in  UTERo  oritur,  nec  etc. 

Jbid.  p.  468,  1.   13  seqq.  Quid,  fama  et  lads  cdids  ahtis 

CUM  ORATORDM  6L0RIA  COMPARANDA  EST,  f  QDI  NON  ILLDSTRES  ET  IN 
DRHE    NON   SOLOM    APDD    NEGOTIOSOS  Ctc. 

Haec  est  optimi  cod.  P.  lectio,  at  corrupta.  Longum  est  et 
enarrare  et  refutare  interpretum  coniecturas,  quas  vide  ap. 
Walth.  et  Or.  Gorruptionis  sedes  est  in  vocabulo  et  quod 
temere  eicerunt  interpretes.  Si  praecedit  vocabulum  finiens 
in  s  et  sequitui^  vocabulum  a  s  incipiens,  posterius  saepe 
omittur,  hinc  saepissime  et  pro  set  =  sed  in  codd.;  e  et  c 
mutari  notum  cf.  Tom  II.  p.  27,  I.  7;  p.  292,  I.  4;  et, 
atque  ent ,  it  atque  int  saepe  confunduntur  cf .  Tom.  II  p. 
1 9 ,  1.  S  hinc  rescribendum  esse  credo  illustres  SINT;  scrip- 
tum  fortasse  erat  sit  (legimus  siHt  puncto  subnot.  =  si'nt  cf. 
Tom.  II.  p.  508,  1.  21,  p.  509,  I.  4,  excidit  sit  ob  sequens 
si  Tom  II  p.  460,  1.  5),  sed  absorpto  s  et  ductu  literae  i 
inter  e  et  i  ambiguo  ortum  est  et;  (sit  ne  mutetur  Tom. 
II  p.  19,  I.  5.)  Mutantur  et  atque  est  v.  c.  Tom.  II.  p.  6. 
I.  19.  Porro  unum  non  sive  illud  ante  illustres  (Doederl.), 
sive  ante  solum  (Bekker)  delendum  est.  Non  longe  tamen 

absutn,   quin  rescribam:  qui  non  l^illustres  SINT  in 

urbe^  non  solum  etc;  in  omittitur  hic,  illic  cf.  Tom.  II 
p.  5 ,  I.  5 ;  et  id  hoc  loco  facilius  fieri  potuit ,  quia  for- 
tasse,  ut  e.  c.  Tom.  I ,  p.  8  1.  inlustriores  scriptum  erat,  signo " 
syll.  in  apposito,  quo  eius  geminatio  significaretur,  omisso.  Sed 
verens,  ne  novandi  studium  mihi  crimini  detur  (nam  voca- 
hulam  inillustris .,  quantum  ego  scio,  apud  nuUum  scripto- 
rem  legitur)  me  acutiores  rogo ,  ut  sententiam  de  mea  co* 
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niectura  ferant.  Inest  in  ea  sententia ,  qua  nihil  in  b.  1. 
melius  quadrare  potest.  In  urbe^  describit  iam  per  partes 
non  solum  apud  negotiosos  etc.  In  toto  loco  inest  gradatio : 
in  urbe  —  Advenae  quoque  etperegrini. 

Cap.  VIII.  p.  470,  1.  ^.  alterius  =  irepou  t/vo^,  cum  des- 
picientia  quadam  dictum  esse  mihi  videtur. 

Ibid.  p.  471,  1.   5,  intelligit  et  cet.  ex  P  F  reddendum. 

Cap.  IX.  p.  472,  1.  9.  si  amicus  est  habet  P.;  eius  FBD 
recte  reddendumque  est.  P.  est  ortum  est  ex  criptura  ei'  = 
eius  cf.  Tom.  I  p.  64 ,  1.  4 ;  i  transiit  in  t  cf.  Tom.  I  p. 
125,  1.  12,  p.  509,  1.  15,  ut  saepe  t  in  i. 

Cap.  X.  p.  474,  1.  11.  Male  Or.  recepit  Acidalii  coniec- 
tur,  adepturus;  optima  ideoque  reddenda  est  lectio  PFBD 
adeptus.  ^  ?    V 

Ibid.   p.    475,    1.   5 meditatds  videris  f  adt  elegisse 

PERsoNAM  etc.  Or.  «Forte  v.  UT  elegisse.  =  quasi  dedita 
opera  elegisse.»  Quod  qui  probari  possit,  non  video.  Ego 
malim:  v.  ET  elegisse.  De  vi  voc.  et  cf.  Hand  Turs.  II  p. 
320,  N"*.  29.  Aut  atque  et  sexcenties  confunduntur. 

Ibid.    1.    7.      «....    HINC    INGENTES   f    EX   HIS    ASSENS#5.    lu   illis 

verbis  ecc  his  mihi  quidem  nihil  exquisiti    inesse  videtur 
est  mera,    ut  aiunt  philologi,  glossa  vocab.  hinc.  Optima 
coniectura    fortasse  est  Murcti  probata  a  Doederl.   Si  vera 
est,  ortwn  esse  videtur  vocab.  ex  his  eo,  quod  ultima  syL 
laba  verbi  excidit,  ut  v.  c.  Tom.  II,  p.  167,  1.   12  etc. 
Cap.    XI.   p.   476.   Pervenimus  ad  locum  difficillimum: 

EgO    ACTEM....,    CUM   QDIDEM  IN   f   NERONEM  IMPROBAM  CtC.  NcmO, 

quantum  quidem  scio,  huc  usque  plane  et  perspicue  expli- 
cuit,  qui  Maternus  tragoediarum  recitatione  Vatinii  poten 
tiam  fregerit.  Donec  id  factum  non  erit ,  a  Matemo  id  un- 
quam  praestitum  esse  praecise  nego.  Ego  transpositione  ^ 
cui  quidem  alioquin  non  magnopere  faveo,  locum  sanan- 
dum  esse  puto  et  quidem  sic:  Ego  atftem....  fortasse  pos- 
sum  [cum  quidem  in  Neronem....  fregi)^  ita  recitatione...- 


■•'^  :=^.:^  r^'  T^^ZT^-^ 


52 


famatn  auspicatus  sum,  et  hodie  etc.  Et  ante  hodie  omit' 
tit  P.,  hinc  suspicor,  illud  svm  post  meditatus  ortum  esse 
ex  syllaba  ultima  us  et  in  exemplari ,  ex  quo  P.  descriptus 
est,  verba  ita  esse  collocata ,  ut  ego  collocanda  esse  dixi; 
et  a  librario  P  errore  oculorum  transposita  signumque,  quo 
transponenda  esse  vocabula  significaretur ,  omissum  esse. 
Vocabulis  transpositis  atque  vocabulis  et  ab  interpretibus 
ante  hodie  addito  et  sum  deletis ,  illud  et  ante  ingredi  ha- 
bet  eam  vim,  qua  plus  aliquid  significat,  quam  etiam  cf.  Hand. 
Turs.  II.  p.  520,  W".  16.  Maternus  igitur  significat  Apro, 
se,  ut  Aper  iam  dixerat,  in  caussis  agendis  fortasse  effi- 
cere  aliquid  et  eniti  posse,  cum  quidem  etc,  etc.  Vatinii 
potentiam  fregisset,  sed  gloriam  potentia  Vatini  fracta  par- 
tam  flocci  aestimare,  veram  gloriam  (famam)  tantum  reci- 
tatione  tragoediarum  ingredi  se  auspicatum  esse.  Inest 
lepida  et  urbana  irrisio  Apri ,  qui  de  gloria  eloquentia  sola 
paranda  mente  vehementer  incitatus  locutus  erat.  Quodsi 
totius  sermonis  contextum  usque  ad  h.  I.  accurate  perspe- 
neris ,  fortasse  me  verum  non  praetervidisse  confiteberis. 
Transposi^onem  verborum  errore  librariorum  oriri  potuisse 
et  ortam  esse,  mihi  quidem  certum  est.  Sed  videant  me 
acutiores ,  quid  de  h.  1.  faciendum  sit. 

Cap.  XIII.    pag.    479,  I.    H    ....relinqcere,  quandoque  f 

ENIM    FATALIS  ET    MEUS    DIES   VENIET.    CtC.    Cur   hic   loCUS  COrrup- 

tus  sit,  non  perspicio.  Ego  ita  interpungo  ....relinquere, 
(quandoque....  veniet)  statuarque  etc.  Qmndoque  =^  a\\- 
quando;  tum  iunge  et  fatalis  meus  dies\  et  =  e\\2im\  ve- 
niet,  habet  P.  veniat^  sed  litt.  et  supers.  ab  ead.  m,,  ut 
videtur.  Quotiescumque  h.  1.  lego,  semper,  nescio  qui, 
recordor  eius,  quod  ap.  Hom.  legimus,  ea-a-srai  ^/xap  etc. 
Cap.   XV.     p.    482,    I.   3    «....contenderes;  atque  id  eo, 

CREDO,  AUDACius,  QUOD  ctc.  At  quid  habet  optimus  P con- 

tenderes  antiquis  eo,  credo,  audacius?  «EmendavitLipsius» 
Or.  Quin  immo  depravavit.  Si  quid  mutandum  esset,  malim 
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adeo  pro  eo  rescribere :  sed  quia  sana  sunt  omina,  mutatione 
non  opus  est.  lunge  et  explica  ....contenderes,  antiquis 
(i.  e.  quam  anliqui)  eo  (=  propterea),  credo ,  audacius  sc. 
contenderes,  quod  etc.  Sententia  est:  tale  quid,  quale  tu 
nunc  affirmare  ausus  es,  nunquam  antiqui  in  ea,  qua  tu 
es,  condicione  versantes  contendissent. 

Cap.  XVII-  p.  484,  I.  16;  male  Or.  illum  scripsit  pro 
istum  P. 

Ibid.  p.  483,  I.  8,  «...  idem  Caesarem  etc»  at  P.  ha- 
bet  et  quidem,  ego  credens  hic  excidisse  rescribo  et  HIC 
quidem. 

Ibid.  1.  13,  maleWalth.  et  Or.  punctum  ponunt  post  du- 
ravit,  semicolon  sit  necesse  est. 

Accedimus  ad  locum  corruptissimum : 

Cap.    XIX.  p.  487,  I.  10:  Nam  quatencs  antiquorum  ad- 

MIRATORES  HUNC  VELUT  TERMINUM  ANTIQUITATIS  CONSTITCERE  SO- 
LENT,  QUEM  USQUE  AD  CASSIUM  SEVERUM  FACIUNT,  QUEM  PRIMUM 
AFFIRMANT    FLEXISSE    AB   ILLA   VETERE  ATQUE    DICENDI   DirECTA   VIA , 

NON  iNFiRMiTATE  iNGENU  ctc.  Interprctum  coniecturas  et  expli- 
cationes  vide  apud  Walth.  a.  h.  I.  Quid  P.  habet,  vide- 
amus:  pro  quem  usque  Vq  u^t^e,  prius^cumlinea  trans- 
versa  eidemque  superscr.  an ;  Cassium  Severum  faciunt , 
P.  Cassium  quem  reum  faciunt  quem.  «Correxit  (!?)  Pu- 
teol. »   Or.  Codicem  optimum  sequens  totum  locum  sic  res- 

cribo:   Jam^  quatenus solent^  EGO  usqueQVAQUE  ET 

Cassium ,  quem  reum  faciunt ,  quem  primum  etc.  Jam;  nam 
el  iam  saepe  confundunlur;  sic  Tom.  I.  p.  483,  I.  15 
pro  nam  malim  iam :  saepius  excidit ,  ut  infra  videbimus. 
Illud  ^,  quod  P  habet  ante  usque^  corruptum  est  ex  ego^ 
excidit  e ,  absorptum  est  a  sequente  u  litera  o ,  sic  reman- 
sit  gr,  aut  librarius  P.  in  exemplari  legere  non  potuit  ex- 
cepto  g  in  q  mutato  (cf.  Tom.  II.  p.  303);  usque ,  pars  pos- 
terior  excidit;  ad,  at^  ut.,  f^  saepe  confunduntur. 

Ibid.  1.  11.  P  optimus  recte  habet  ista^  ut  et  p.  489 ,1.41, 
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Ibid.  p.  419,  1.  6.  Recte  habet  P  aut  legibus^  estenim, 
descensus  a  maiore  ad  miaus,  ut  dixi  ad  Germ.  cap.  YII. 

Cap.  XX.  p.  490,  1.  8.  Optimus  P  habet  nec  soluni;  op- 
time  !  estque  reponendum,  nec  =  et  non;  attendas  velim  ad 
non  solum,  sed  etiam  cf.  Hand.  Turs.  .IV,  p.  284. 

Ibid.  1.  11.  Optimus  P.  habet  exercetur,  quod  redden- 
dum;  illud  exigitur  ab  omnibus  receptum  a  loci  sententia 
alienum  est.  Probare  vult  Tacitus  id,  quod  dixit....  et  poe- 
tico  cultu  enituit.  Revera  poetico  cultu  enituit;  exercetur 
enim  etc. 

Venimus  ad  locum  ifem  corruptissimum 

Cap.  XXI.  p.  491,  I.  7.  «Nec  cnum  de  popclo  f  canuti; 
AUT  Atti  de  Furnio  Et  Taranio  QUIQUE  ALIOS  1N  eodem  valb- 
TuoiNARio  etc.  Haec  est  lectio  optimi  P  corrupta.  Interpre- 
tum  coniecluras  et  explicationes  vide  ap.  Walth.  et  Or.  Totum 
locum  rescribo:  Nec  SwwT  tamen  de  populo  Gaouti  aut 
Atti  CUM  Turnio  et  Toranio  et  quiSqulS  aliUs  in  eodem 
etc.  Nec  sunt  voluit  etiam  Schneider  cf.  Walth.  ad.  h.  1. — 
s  excidit ,  ut  saepius ;  tamen  corruptum  in  tam ,  et  hoc  in 
um  5.  im:  De  populo  cf.  Hand.  Turs.  II  p.  197;  illud  de 
ante  Turnio  ortum  est  ex  scriptura  cu';  et  ob  ultimam 
syllabam  vocabuli  Toranio  excidit;  quisquis  alius.,  sic  Tom. 
II,  p.  465,  1.  3:  quisque  et  quisqnis  saepe  confunduntur 
in  codd. ,  sic  Tom.  II,  p.  89,  1.  10  M.  quisque  habet  pro 
quisquis;  alius.,  frequentissima  syllabae  us  in  os  mutatae 
exempla. 

Ibid.  p.  499,  1.  7.   «Sordes  verbordm  et  hians  compositio 

ET   INCONDITI    SENSUS   CtC. 

Attamen  optimus  P  habet  sordes  regulae  verborum  etc. 
Hinc  rescribendum  esse  credo  sordes  ET  reLIquIae  verbo- 
rum;  et  excidit  ob  antecedentem  syliabam  es  cf.  Tom.  II, 
p.  16,  I.  12;  medias  syllabas  saepe  excidisse  iam  aliquo- 
ties  notavi  et  luculentissimis  exemplis  infra  ostendam;  g  et 
0 ,  ut  »  et   l  mutari   notum  est ;  voc.  reliquiae    significat 
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■  qubqne  excrementa   alvi   cf.   Senec.   Const.  Sap.  cap.  15. 
Acerbissime  loquitur  Aper. 

Ibid.    p.    492,  1.  14 fatentcr.  Nisi  forte  qcisquaii 

AUT   CAESARIS   PRO    DeCIO....    LE6IT,    t    NISI    QOI    ET    CARMINA   CtC 

Omissis  aliorum  violentis  coniecturis,  iam  accipe,  quid 
mihi  de  h.  1.  videatur.  Rescribo:  fatentur^  nisi  forte  quis, 
qul  aut..,.  legit.)  nisi  quiS  et  carmina  etc.  Inest  in  h.  1. 
anaphora  ironiae  plena  nisi  forte  etc.  nisi  quis;  et  =  etiam, 
ut  saepius  cf.  Hand  in  v.;  quisquam  male  vocabula  coniuncta 
sunt  et  qui  in  quam  mutatum ,  ut  hic  illic ;  qui  et  quis 
confunduntur  saepissime. 

Cap.  XXII,  p.  494,  I.  2.  «Locos  quoqoe.»  At  P  habet 
locosque.  Recte!  «$aepe  qw  enumerandi  vim  habet,  maxime 
in  enumerandis  pluribus  rebus»  Euehn.  adCic.  Tuscul.  5, 
5,  8  p.  244  ed.  III. 

Ib.  I.  S.  Optime  P  habet  est;  male  editores  esset:  sic  ex 
M  Tom.  I,  p.  92,  I.  16  est  restituendum. 

Ibid.  I.  p.  495,  I.  3.  «....  verbum  velot  ROBiGmE  etc. » 
At  quid  optimus  P?   cqd  {d  cum  lin.  transversa)  superscr. 

vel   P    «Or.     Hinc    rescribo: verbum  kliqUO   rubigi- 

ne    etc.    ali  saepe   omittitur,   saepe   quid  et  qua  confun- 
duntur. 

Cop.  XXIII.  p.  49S,  I.  11.  «....  ocoLOS  qdi  etc»  At  quid 
optimus  P?  noculos  isti,  qui.»  Recte  recepit  Tross. 

Ib.  p.  496,  I.  rescribe  ex  P.  istam  ipsam. 

Ib.  I.  4.  «Sanitatem  non  firmitate,  sed  etc.»  At  P? 
«...  s.  non  %nfirmitateq\  sed  ieiun.»  Rescribendum  igitur 
cum  optimo  P.   «5.  non  infirmitate  QUIDEM,  s.  i.  etc. 

Ibid.  I.  5  Praestat  quod  habet  P  ^io^^roriM»  ex  archaismo 
data  opara  a  Matemo  adhibita. 

Cap.  XXIV,  p.  497,  I.  9.  «...  cor  in  tantum  etc.  At  P. 
cur  tantum  etc»  At  fortasse  «p.  508,  I.  7,»  inquies,  «op- 
timus  P  habet  in  tantum ,  ergo  etc»  At  nonne  et  hic  «prae- 
stat  variatio»?  Et  ego  nunc  dico  aso  weit».)   nunc  «m  so 
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weit.»  Dicat  igilur  Tacitus  nunc  (itantum»^  nunc  «n  tan- 
tuml  Caveamus,  ne  Heinsii  evadamus! 

Cap.  XXV,  p.   497,  1.  46  praestat  istos^  quod  P.  habet. 

Ibid.  p.  497,  1.  18  «....  repdgno  ,  si  cominus  fatetur  etc» 
Optima  coniecturarum  ab  interpretibus  prolatarum  est  Pi- 
thoei  « 5»  communius  fatetur.»  Mihi  rescribendum  esse  vi- 
detur:....  repugno,  IIV  QUA  INGENUw^;  si  ei  in  mutantur 
hic  illic;  P.  habet  cominus  syl.  co  supers.  quo;  syll.  que, 
qua  etc.  et  co  hic  illic  mutantur  cf.  Tom.  I,  p.  49,  1.  12; 
p.  423,  1.  S;  Tom.  II,  p.  314,  1.  21,  illud  m  post  syl- 
labam  co  in  cominus  ortum  est  ex  mala  scriptura  syll.  in ,  ut 
saepius;  inus  =■  iGEnUus;  medias  syllabas  omissas  esse 
saepius  iam  dixi  cf.  e.  c.  T.  I ,  p.  28 ,  I.  4  ;  literae  uus 
scriptae  erant  6s ,  et  signo  '  ex  errore  omisso  us  reman- 
sit ;  ingenuus  =  als  ein  aufrichtiger  Kerl  nos  cum  amicis 
loquentes  dicere  solemus;  apudHorat.  ep.  1,6,  67  candidus 
legimus. 

Cap.  XXVI,  p.  499,  I.  15  «temp.  nost.  actores  etc. » 
i<autores  litt.  u  puncto  subnotata  et  superser.  c  P.»  Or. 
Sed  quid  h.  1.  actores?  Verum  vidit  Schultingius  rhetores 
subslituendum  putans.  At  ego  ORATORES  rescribere  malo, 
quippe  quod  propius  ad  leclionem  P.  accedit;  illud  c  su- 
perscr.   fortasse  est  «. 

Ibid.    p.    500,  1.   4.   «Unde  ....  praepostera,  sed  tamen 

FREQDENS   f    QUIBDSDAM    EXCLAMATIO   Ctc.»     P.    (ut    Omittam    alio- 

rum  tentamina)  habet  frequens  his  clam  et  exclamatio :  Y . 
frequens  sicut  bis  cta  et  exclamatio.  Quia  plerumque  in  h. 
dial.  duo  substantiva ,  adicet.  etc.  duobus  alii»  vel  apponuntur, 
vel  cum  iis  comparantur,  ita  et  h.  I.  adiectivum,  quod  in 
corruptela  latet,  eruendum  est.  Rescribo....  frequens  his  et 
GRATA  sive  COMPROBATA:  mihi  praeplacet  grata,  c  et 
g  mutari  notum  cf.  Tom.  I,  p.  49,  I.  4;  medias  syllabas 
omissas  esse  saepius  iam  dixi :  mutatio  l  in  t  facillima  esl ; 
m  in  clam  (P;  ita  F)  ortum  est  fortasse  ex  signo  "  male  addito 
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texeinplari,  ex  qub  P  descriplus  est,   et   transpositum  ex 
lerrore,  ut  pag.  501,  1.  7  in  P. 

Ibid.  1.  17  habet  P.  non:  si  quid  mutandum  mal\m  nec 
ct  inler  conatus  ac  neminem  et  interponere;  nec  —  et  =  non 
modo  non,  sed  s.  sed  etiam  cf.  Hand.  Turs.  IV,  p.  135  N™. 
11  sqq.  et  Bremi  ad  Sueton.  Octav.  45,  p.   164. 

Cap.  XXVII,  p.  501,  1.  9.  P,  habet  nam  et;  FD  nam 
nec  quod  mihi,  ut  aiunt,  glossema  redolere  videtur:  aut 
excidit  non  ante  offendi  ob  antecedens  vos ,  ut  e.  c.  Tom.  • 
I,  p.  378,  I.  5;  aut  Dedecebit:  scribendum,  sic  Tom.  II, 
p.  32,  1.  3  M  decus  habet  pro  dedecus;  ibid.  p,  42,  1.  1 
M  (in  fine  quidem  versus)  habet  signatum  pro  designatum. 
At  adhuc  et  aliud  latet  vitium  in  h.  1.  Mirus  h.  1.  sen- 
tentiarum  ordo:  Non  sum  etc. ;  nam  ....,  cum.  Emendan- 
dum  est  lam;  de  iam  et  cf.  Hand  Turs.  III,  p.  138,  N".  15. 

lara  de  toto  h.  I.  pauca  dicenda  sunt.  Quae  praecedunt^ 
recte  ex  P.  et  Doederleini  coniectura  Or.  restituit;  attamen 
peccavit  in  eo,  quod  recepit  lauguidum  illud  dixisti.,  qubd 
«e  quodam  libro»  («?»  Or.)  inseruit  Lipsius.  Maternum  lo- 
quentem  interpellat  Aper,  ita  ut  Maternus  oralionem  ab- 
solvere  non  possit.  Hinc  post  vocabulum  lacessendo  appo- 
nendum  est  signum  orationis   praecisae. 

Cop.  XXVIII,  p.  502,  I.  4.  P.  habet  m,  qnod  male  in 
his  mutavit  Or.  —  p.  464 ,  1.  1 3  P  recte  his ,  male  Or.  iis 
p.  471,  5  P,  his,  et  Or.  iis;  p.  479,  1.  3  ii  P  et  Or.;  p. 
481  ,  1.  8  iis  P  et  Or.;  p.  504,  1.  11  iis  P,  his  Or.,  p. 
505,  1.  4  his  P,  iis  Pr.,  p.  506,  1.  5  iisque  P  et  Or.;  p. 
509,  1.  6,  ii  P,  hi  Or.;  p.  512,  1.  13  hic  P  et  Or.,  p.  515, 
1.  9  his  P  et  Or.  p.  521,  1.  10  iis  P  et  Or.  p.  522,  I.  12 
iis  P  et  Or,  Vellem  Or.  exphcuisset,  quam  rationem  iu 
hac  re  secutus  sit. 

Cap.  XXIX.  p.  503,  I.  3  «....et  ekroribus  tenkri  elc» 
At  optimus  P  habet:  ...et  erroribus  et  virides  teneri;  voc, 
H  virides  linea   ab  al.  m.  sunt  deleta.  Male;  teneri  h.   1. 
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substantivum  est  cf.  luven.  14,  315  et  Glaudian.  Laud.  Stil. 
3 ,  59  ap.  Forcel.  in  v.  Gonfirmat  emendationem  dicendi 
genus,  quo  Tacitus  utitur. 

Ibid.  p.  503,  1.  11  ««inveneris  P,  sed  r  deletum  est» 
Or.  Sed  ab  eademne  m.  an  ab  alia?  Futurum  mihiprae- 
stare  videtur. 

Gap.  XXXI.  p.  505,  1.  8  delend.  ipsa,  quod  Pomisit. 

Ibid.  1.  20.  P  recte  fidem^  quod  haud  prorsus  improbat 
Doederl. :  est  reddendum. 

Ibid.  p.  506,  1.  6:  «Neqce  enim....  Stoicorum  f  artem 
etc»  Alia  alia  coniecerunt  cf.  Walth.  ad.  h.  I.  Ego  rescribo 
Stoicorum  MaGlStRUm;  m  omissum  obantecedens  m;  me- 
diae  syllabae  saepe  exciderunt,  ut  saepius  dixi;  r  trans- 
positum  est  errore ,  ut  hic  iliic  haec  illave  litera ;  m  signum, 
quo  m  plus,  quam  m  esse,  significaretur,  omissum.  Gonfir- 
mat  meam  emendationem  locus  Quintil.  ab  interpretibus 
omissus.  Hunc  adscribam,  qui  commentarius  h.  I.  sit.  L. 
XII,  cap.  3,  p.  1065  ed.  Bur. :  Stoici  sicut  copiam  nitorem- 
que  eloquentiae  fere  praeceptoribus  suis  defuisse  concedant 
necesse  est,  ita  nullos  aut  probare  acrius  aut  concludere 
subtilius  contendunt.  Sed  haec  inter  ipsos,  qui  velut  sacra- 
mento  rogati ,  vel  etiam  superstitione  constricti  nefas  du- 
cunt  a  suscepta  semel  persuasione  discedere.  Oratori  vero 
nihil  est  necesse  in  cuiusque  iurare  leges.  Maius  enim  est 
opus  atque  praestanlius ,  ad  quod  ipse  tendit  et  cuius  est 
velut  candidatus,  si  quidem  est  futurus  cum  vitae,  tum  etiam 
eloquentiae  laude  perfectus.  Quare  in  exemplum  bene  di- 
cendi  facundissimum  quemque  proponet  sibi  ad  imitandum ; 
moribus  vero  formandis  quam  honestissima  praecepta  rectis- 
simamque  ad  virtutem  viam  deliget  etc. 

Ibid.  I.  8,  P.  omisit  eivilis,  recte! 

Cap.  XXXII,  p.  507,  1.  2.  P.  recte  autem,  «quod  non 
spemendum»  Doed.  —  Ibid.  I.  7.  P.  iam.  Optime! 

Cap.  XXXII,  p.  507;  I.  12:  ...  in  actionibus  eorum  fvis 
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QDOQUE     QUOT.     SERM.,     F.    AG  PUD.    VITIA    DEPREHENDAN.     Si    qUld 

mutandum  est  et  coaiecturis  coniecturam  addere  licet,  re- 

scribo   eorum   2>»TIA    f.  ac  pudenda  deprehendantur; 

vocabulum  intia  post  pudenda  ex  dittographia  ortum  est 
cf.  Tom.  II,  p.  202,  I.  7.  Pro  vitia  post  pudenda  possi- 
mus  iLLA  s.  ISTA  rescribere.  An  malis:  in  actionibus  eorum 
wTA  q.  q.  sermonis  foed.  m  pud.  vitia? 

Cap.  XXXIII,  p.  509,  I.  4  P.  habet  dum.  Aut  solum  (ut 
Dr.) ,  aut  ex  omissione  mediarum  syllabarum  et  corrupti- 
one  t  in  d  cf.  v.  c.  T.  I,  p,  68,  I,  6;  T.  II,  p.  23,  I.  7 
TANTUM  rescribenduni.  Dumtaxat  a  Doed.  et  Or.  propositum 
mihi  displicet. 

Ibid.  1.  3  usu  recipiendum  cf.  Caes.  B.  G.  2.  20,  qui 
scientia  et  usu  coniungit. 

Ibid.  1.  11.  P  Habet  tot  aut  reconditas  tam;  ante  tam 
ab.  al.  m.  superser.  aut  P.  Recte;  rescribo  »tot  aut  re- 
conditas  AUT  etc.  An  forte  illud  aut  ante  tam  ab  ead.  m. 
est?  si  non,  facile  certe  ob  antecedentem  syllabam  as  et 
sequens  t  excidere  potuit. 

Ca/p.  XXXIV,  p.  811,  I.  4  «....  ut  nec  bene  dicta  dis- 
simularentur  etc.»  Emendo  «wf  NE  bene  etc»  Nosdicere 
solemus  damit  doch  ia  nicht.  Hanc  emendationem  confir- 
mat  sententiarum  nexus.  Locus  non  est  mancus:  nec  etne 
sexcenties  mutantur  cf.  Tom.  I,  p.  531,  I,  1. 

Ibid.  p,  510,  I.  1.  P  habet  propriae  et  ormturumvi- 
dentur;  ornaturum  corruptum  est  ex  oratorum  litera  n 
lemere  adiecta  (cf.  e.  g.  Tom.  II,  p.  25,  I.  4),  quod  F 
habet;  et  mutaverunt  «cum  R.  Agric ,  Walth.  prob.  Doed. 
in  esse.»  Or.  Malim  illud  et  (=etiam)  servare  optime  in 
h.  I.  quadrans;  si  quid  addendum  est,  post  oratorum  esse 
adiicerem. 

Ibid.  p.  510,  I.  7.  Male  ex  mea  quidem  sententia  Bekk. 
correctionem  Taciti  verbis  obtrusit;  ego  cum  Walth.  exci- 
pere  ....  interesse  praefero,  quod  tota  huius  loci  ratio  exigit. 


^ii^'  t> 
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Cap.  XXXV,  p.  512,  1.  13  Male  optimi  cod.  P.  lectioneiri 
etsi  tanquam  (etsi  punctis  quidem  notatur;  sed  ab  eadem 
an  iab  al.  m.  non  indicat.  Or.)  eiecit  Or.  etc.  Recte  retinuit 
Walth.  etc.  De  vi  voc.  etsi  d.  Hand.  Turs.  II,p.  601,  N".  1. 

Cap.  XXXVI,  1.  «cogrerew^  P,  cuius  varietatisnuUumprae^ 
terea  exstat  vestigium.  Orta  fortasse  ex.  v.  \Q  cogerentur» 
Or.:  immo  vero  ex  confusione  litterarum  cet  r,  oet  e,  quae 
saepius  invenitur. 

Cap.  XXXVII,  p.  515,  1.  6.  Pro  manent  paene  malim 
latent:  at  absit  tanta  corrigendi  libido!  —  ihid  »cum 
maxime  superscr.  nunc  P. »  Or.  Recte ;  rescribendum  est '. 
et  nunc  cum  maxime;  hoc  omnino  exigit  praecedens  a</Awc, 

Ibid.    p.    516,   1.  11,   «....  QUOQUE   maior   adversarids  et 

ACRIORES  PUGNAS  SIBl  JPSA  DESUMPSERIT,  TANTO  ALTIOR  ET  EXCEL- 
SIOR    ET    ILLIS    NOBILITATA    DISCRIMINIBUS    IN    ORE    HOMIMDM  AGIT  CtC. 

Interpetum  coniectur.  explicationesque  vid  ap.  Walth.  et  Or^ 
ad  h.  1.  Optimus    P.    habet   quoque   maior  adversarius  et 

acrior  qui  pugnas  sibi  ipse  nobilitatis  {ultimo  i  su- 

percr.  u;  nobilitatus  F).  Hinc  rescribo  quoque  m^ior  ad- 
versarius   EST   et    acrior,  quFM  OVpugnd?ii)\]M  sibi  ipse 

desumpserit,  tanto nobilitatus  etc;  est  propter  seqiiens 

et  excidit ;  quem ,  scriptum  erat  qul  ambiguo  ductu  inter  i 
et  e  ,  signum  '  e  supersc.  evanuit ;  oppugnandum  ,  syllaba 
prima  excidit  e,  g.  Tom,  I,  p.  593,  1.  14  pro  W5a  M  re- 
scribendum  esse  credo  Affusa:,  Tom,  II,  p.  3, 1.  3;  syllaba 
ultima  excidit  omisso  signo  '  sive  '  mutatA  w  in  *  ut  sae- 
pius ;  desumpserit  oppug.  cf.  Liv.  4,  55 :  Duo  singuli  sin- 
gulos  sibi  consules  asservandos  desumunt. 

Ibid.  1.  24  ego  considerata  totius  loci  ratione  nihil  exci- 
disse  credo,  et  in  P  non  est  defectus  signum, 

Cap.  XXXVIII,  p.  514,  1.  15  unice  vera  est  Acidalii 
emendatio  veritati,  pro  qua  P  habet  ita  erit  omiasa  v  el 
literis  transpositis. 

Ibid.  p,  517,  1.  2  P.  rec^e  dicendo. 
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tbid,  ^   1.  8  nOn  mutanda  est  lectio  P  optima  aliqiMfunii 

Ibid,  1.  14  optima  lectio  P  maxima  reddenda  est, 

Ibid.  1.  15  optime  P  F  videtur  habent,  nihil  mutandum. 

Cap,  XXXIX  p.  518,  I.  7  «Freqijenter...  silentium  f  pa- 
tRONos  iMPONiT.  GoiTuptum  ost  vocabulum;  rescribendum 
esse  credo:  IMpOR/UwM*;  praecedente  syllaba  t«m  absorptum 
est  im  ;  sic  Tom.  I  p,  68 ,  1.  1 4  scribendum  est  ab  impru^- 
denti ;  at  in  loco  Ann.  4,  -  70  ab  Or.  1.  1.  allato  male  ex 
correctione  (imo  depravatione)  Rhcnani  Or.  IMprudentem  in 
verborum  contextum  peccans  recepit;  literae  transpositae  ex 
errore  cf,  p.  516,  I.  15, 

Cap^  XL,  pag.  519,  I.  lO»populiquoquej;ethistriones 
etc;  omnino  rescribendum  esse  credo  U^ ;  ut  atqUe  el  con- 
fundi  notum  cf.  Tom.  II,  p,  76 ,  1.  3  et  15.  Ruhnk,  ad 
Vell,  P,  %  15;  Drakenb.  ab  Liv.  21  ,  28,  8, 

Ibid.  p,  520,  1.  5,  ....  sine  obseqdio,  f  sine  servitute 
Emendo :  sine  VER»7Ate.  Quintil.  Decl.  305  ed.  Burm.  Gro- 
nov.  male  pro  severitate,  quod  Pithoeus  h.  1.  rescripsit ,  ve- 
ritate  corrigere  voluit.  «Veritas  saepe  est  sinceritas»  Gorte 
ad  Plin.  ep.  3,  11,  6  p.  223. 

Ibid.  I.  6  severissima  et  sererissim^ae  consulto  et  cogi- 
tate  ita    locutus  est   Tacitus.    Gorruptio  h.  I.  nulla  subest. 

Gap.  XLI.  p.  521  ,  I.  1.  «sic  qdoque  quod  superest  etc. 
Mihi  rescribendum  esse  videtur:  Sic  PORRO  qulDquld: 
porro  in  quo  est  corruptum,  similiter  Tom.  I,  p.  201,  I. 
3  in  loco  corruptissimo  emendo  porro  quoque  prodebat  :  vo 
cabula  iuxta  se  posita  saepe  in  unum  male  a  librariis  con- 
tracta  sunt;  infra    proferam  luculentissima  exempla. 

Ibid.  I.  3,  habet  «^d  {q  cum  lin.  transversa)  enim  qd 
(sic)  nemo  nos  P.  quid  enim  quod  nemo  nos  Tross»  Or. 
Recte  Tross;  quid  enim  cf,  Hand.  Turs,  II,  p.  386, 

Ibid,  I.  8.  «Qdomodo  t  inde  etc»  inde  corrupte  cum 
cett.  P.»  Or.  Rescribo  quomodo  PERinde;  scriptum  erat  pin- 
de;  P  facile  excidere  potuit,  sic  Ton^  1 ,  p,  92 ,  I.  6,  quia 
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M  fringerent  habet,  rescribam  PERfringerent;  pw»n«te  =  gaor 
gerade  so  cf.  Hand,  Turs.  IV,  p.  459,  II,  1. 

Ibid.  1.  11  horum,  quod  P  F  habent,  non  delendum  est^ 
necessarium  est  propter  totius  loci  contextum. 

Cap.  XLII,  p.  533,  I.  15.  «..,.  Messala  antiquariis  etc» 
P  F  habent  Messala  ctL  antiquariis,  unde  eruendum  est 
CONTRA,  Messala  contra  etc;  sic  p.  479,  1.  4  idem  ha- 
bet  P  ibique  quoque  ex  totius  loci  ratione  CONTRA  re  - 
scribendum  est;  alii  alia  coniecerunt,  quae  tamen  impro- 
banda  sunt. 
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APPENDICULAE. 


LIBRI  A  TACITO  CONFECTI  ET  AGRICOLA  INSCRIPTI 

CiVP,  XXX. 

P.  C.  HOOETO  BELGICO  INTERPRETB. 

NB.    DE   HOOFTO   IN   EXTREUO   LIBRO   PADCA    DICAM. 


Zoo  dikwils  als  ik  de  oorzaaken  des  kryghs  en  onse 
noodt  beooge^  heb  ik  grooten  moedt,  dat  de  dagh  van  he- 
den^  en  uw  i  faamenjtemming,  (*)  het  begin  der  vryheit 
van  gan/ch  Britannie'  zal  mzen.  Want  al  te  zaamen  zyn 
wy  bmten  /laverny:  en  geene  landen  zyn  *er  wyders ,  (') 
ook  zelf  de  Zee  niet  veiligh'^  haakende  (*)  de  Roomsche 
vloot  naa  ons.  De  /trydt,  alzoo^  en  de  waapenen,  die 
eerlyk  zyn  voor  de  vroomen,  (*)  de  zelve  %yn  ook  veiligh/t 
voor  de  vuidigen.  De  voorgaande  gevechten,  in  de  welke 
*men,  teegens  de  Romainen,  met  ver/cheiden  geluk  ge/tree- 
den  heeft,  hadden  hunne  hoope  en  toeverUmt  op  onze  han- 
den:  om  dat  wy,  d'  edel/tenvan  gan/ch  BritanniS ,  en  der- 
halven  woonende  (')  in  7  alderbinnen/te  (')  des  zelven, 
ook  niet  aan/choutvende  de/tranden  der /laavenden ,  d'  oogen 
zelf  onbezoedelt  hadden  van  de  /mette  C)  der  heer/ching. 
Wy  uiter/ten  (')  der  landen  en  der  vryheit  ^  zyn ,  tot  deezen 


(<)  CoDfenfain:  gelykzinnigheit.         (*)  Meer  uitwaarts.         (')  InnniDente:  fnalt- 
keode ,  vlaDimeode ,  paffende  op  ons.  (*)    Dapperen.  (*)    Siti :  gelegen , 

geieeten.         (*)  In  't  hart.         (')  Contactu.         (*)  Geietcn  op  't  niterfte. 
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ditgh  toe,  befchermt  geweeft,  door  de  achterwyk  en  fcfwot 
der  faame.  (^)  Nu  ftaat  het  eindt  van  BritannU  oopen:  en 
al  wat  onbekent  is  wort  voor  heerlyk  gehouden.  Maar. 
uitwaarts  nu  is  geen  volk  meer ,  niet  dan  golven  en  klip- 
pen,  en  binnenwaarts  de  Romainen.  Welker  hovaardy 
men  vergeefs  zoekt  f  ontvlieden  door  gevolghzaamlidit  en 
ingetoogenheit.  (*)  De  roovers  der  wereldt,  nu  hun,  in  't 
verwoeften  van  alles,  aarde  ontbreekt,  doorfpieden  (*)  ook 
de  zee:  zoo  de  vyandt  ryk  is,  zy  zyn  gierigh;  zoo  hy 
arm  is,  zy  zyn  naamzuchtigh.  (*)  Luiden,  die  nocht  het 
Ooft  nocht  het  Weft  verzaaden  zouw,  zyn  d^eenigen^  die 
met  eeven  groote  toght  naa  rykdoom  en  armo^  jooken.  (") 
Weghflepen,  moorden,  rooven,  heeten  zy  met  valfchenaa- 
msn,  gebiedt;  en  als  zy  7  landt  tot  een  woeftyn  gemaakt 
hebben,  pais. 


CAP.  XLVI, 

Is  'er  eenige  plaats  voor  de  geeften  der  deeghelijken ; 
zoo,  gelijk  de  wyzen  liet  verflaan,  de  groote  zielen  niet 
gebluft  worden  met  de  lichaamen;  rufl  in  vreede,  roep  * 
ons,  uw  huis,  van  't  zwak  verlangen,  (')  en  't  twyflijk 
kermen,  tot  de  befpiegelingh  uwer  deughden  ,  om  de  welke 
nochte  te  treuren ,  nochte  te  kermen,  behoorhjk  is:  *  laat 
ons  liever,  u,  met  verwonderingh ,  u,  met  onflerflyken 
lof,  en,  zoo  wij  't  aards  wege  vermogen,  met  naavolgingh' 
van  zeeden ,  eeren.  *  »>  Deeze  is  d'oude  eere ,  deeze  de  trouw- 
»hartigheit  aller  naastbestaanden.»  Dat  zoud'  ik  ook  uwer 
dochter,dat  uwerhuisvrouwe,  voor  een'  les  geeven  ('),  alzoo 
haars   vaaders,  alzoo  haars  mans  heughenis  te  vieren,  dat 


(')  Door  dien  vvy  achlur  af,  en  in  den  boezeni  der  faame  liggen.  (*)  Modes- 

tiam.  (')  Scrutantur  :  doorvorflien],  doorzoeken.  (*)  Ambitiofi :  heerfc.bzuchtigh. 
(*]  Concupiafcunt.  (^)  Desiderio :  naawenfchen,  iwederwcnfcheD.  *  Hier  is  H  Latyta 
TcrdorTeD,  en  den  tin  magh  men  dus  vullcn,         (')  Prxceperira. 
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zij  alle  zijae  werken  en  woorden  bij  zich  ooverwegen,  (*) 
en  meer  de  faam  en  forme  zyns  gemoeds,  dan  zyns  li- 
chaams ,  omvaaten.  (')  Niet  om  dat  ik  achle ,  dat  men 
zich  te  verzetten  hebbe  teegens  de  heelden,  die  van  mar- 
mor  of  kooper  gebootst  worden  :  » maar  gelijk  de  aange- 
»zichten  der  menfchen,  alzoo  zijp  de  gehjkeniffen  der 
»  aangezichten  zwak  (^)  en  sterflyk ,  de  form  des  vernufts  (*) 
» eeuwigh.»  De  welke  gij  zoudt  konnen  houden  (*)  en  uit- 
drukken,  niet  met  eenige  vreemde  ftoffe  en  konfl,  maar 
zelf  met  uwe  zeden.  Al  wat  wij  in  Agricola  bemint,  wat 
ons  in  hem  verwondert  heeft ,  dat  blyft ,  en  zal  blyven 
in  de  gemoeden  der  menfchen,  in  de  eeuwigheit  der  tij- 
den,  de  faame  der  dingen,  Want  veelen  der  ouden,  als 
glooryloos  en  onvermaardt,  zal  de  ver^eetenis  ooverftelpen; 
Agricola  vermelt  en  naagelaaten  (')  aan  de  naakomelingen , 
zal  in  weezen  blijven,  (') 


LIBRI  A  TACITO  CONFECTI  ET  GERMANIA  INSCRIPTI 

CAP.  X. 

P.  C.  HOOFTO  BELGICO  INTERPRETE. 


Wichelaaryen  en  lootingen  neemen  zy  waar,  zoo  zeer  als 
die  dat  meeft  doen.  De  gewoonte  der  lootingen  is  eenerley. 
Een'  roede ,  afgefneeden  van  eenen  ooftboom ,  hakken  zy 
aan  lootkens ,  en  spraaien  de  zelve,  onderfcheiden  met  eenige 
merken,  op  een  wit  kleedt,  los  heenen  (*)  en  op  geval, 
Thans ,  zoo  daar  geraadtflaaght  wordt  oover  zaaken  van  den 
llaat,  komt  de  Priefter  der  fteede;  (')  indien  oover  bezon- 


(')  RcTolvant :  overwentelea ,  overleggen.  (•)  Ampleotantur :    behelieq. 

C)  Vergankelyk.                (•)  Mentis;  geefts.  (»)  Tenare :  vatten ,  aanneemen. 

(*)  Traditus :  ovcrgelevert.  (')  Supertcs  erit :  overdaurigh  weezen. 
(")  Tcmere.                 (')  Civtais :  burg(yye. 
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dre  zaaken,  de  vaader  des  huisgezins  zelf,  en  biddende  de 
Gooden ,  de  opziende  na  den  heemel ,  heft  elk  lootken  drie- 
maals  op ,  duidt  d'opgeheevene  naar  't  merk  te  vooren  daar 
in  gedrukt.  Indien  zy  verbieden,  daar  en  valt  geen  raadt- 
flagh  meer,  oover  de  zelffte  zaak,  op  den  zelfften  dagh, 
Staan  zy  toe,  zoo  verzoekt  men  noch  detrouw  der  voogel- 
wichleryen,  Ende  dit  doch  is  hier  ook  bekent,  vraagh  te 
doen  aan  de  ftemmen  en  't  gevHegh  der  vogelen.  Deezes 
landtaardts  (*)  eigen  is ,  ook  te  verzoeken  het  voorfpook  en 
't  vermaan  der  Paarden.  Tot  koste  van  't  gemeen,  in  de 
zelffte  wouden  en  boflen ,  worden  zy  gevoedt,  wit,  en  niet 
befmet  van  eenigh  menfchlyk  werk,  de  welke,  gefpannen 
voor  den  heiligen  waagen,  de  Priefter,  oft  Koning,  oft 
Vorft  der  burgerye,  verzelfchapt,  en  flaat  acht  op  hun 
hinneken  en  brieffchen,  Ende  aan  geene  wichelery  wordt 
meer  geloofs  gegeeven ,  niet  ^lleen  by  de  gemeente ,  maar 
by  de  treflykften,  by  de  Priefters.  Want  zy  houden  zich 
zelf  voor  dienaars,  hen  voor  me^wuftigen  (*)  derGooden. 
Daar  is  noch  een'  andre  waarneemingh  der  wichleryen, 
waar  door  zy  d'uitkoomft  der  zwaare  oorloogen  ondertaf- 
ten.  Eenen  gevangen,  onderschept  door  wat  maanier  z^ 
kunnen,  van  't  volk  daar  men  oorlogh  me6  heeft,  ftellen 
zy,  teegens  een^n  gekooren  uit  hunne  landtsluiden,  elken 
met^zyn'  vaaderlandtfche  waapenen.  D'ooverhandt  van  deezen 
oft  dien  wordt  voor  een  vooroordeel  genoomen. 


CAPUT  XIX. 


Zij  leeven  dan  met  beheinde  kuisheit,  (')  zonderbedor- 
ven  te  worden  door  eenig  aanloxel  van  fchouwfpeelen , 
eenigh    terghzel    van  banketten,  van  't  geheim  der  lette- 


(')  Gentis.  (*)  Consciet.  {")  Septa  pndicitia :  beheinde  eerbaarhert. 
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ren  (*)  weeten  beide  nocht  mannen  nocht  vrouwen.  Onder 
zoo  talryk  een  volk ,  gebeurt  zeer  weinigh  ooverfpels ,  welx 
peene  veirdigh  is,  en  den  mannen  toegelaaten.  De  man 
jaaght  haar  met  afgefneeden  haire,  en  ontbloot,  in  tee- 
genwoordigheit  der  naamaagen,  ten  huiz'  uit,  en  dryft 
haar  met  den  geeffel,  al  de  wyk  deur.  Voor  verachte- 
loosde  (')  eerbaarheid  is  ook  geen'  vergiffenis.  Nocht  schoon- 
heid,  nocht  jonkheit,  nocht  rykdoom  zullen  haar  aan  eenen 
man  helpen.  Want  niemandt  belacht  daar  d'ondeughden  (^) : 
nochte  bedorven  worden,  heet  men  de  weereldt  (*).  Maar 
beeter  noch  gaat  het  by  de  burgeryen ,  daar  alleen  maegh- 
den  huwen,  en  hoop  en  wensch  om  huisvrouw  te  zyn, 
met  een'  reiz  af  is  (').  Zy  ontfangen  der  wyze  eenen  man, 
gelyk  maar  een  lichaam,  en  maar  een  leeven;  op  dat  zy 
geen'  voorder  gedachten,  nocht  begeerte  hebben ,  opdat  zy 
niet  gelyk  eenen  man,  maar  gelyk  het  huwlyk  minnen. 
'T  getal  der  kindren  te  bepaalen,  oft  iemandt  der  aan- 
boorlingen  te  dooden,  wordt  een  lafterftuk  gehouden. 
Ende  vermoogen  aldaar  meer  de  goede  zeeden ,  dan  elders 
de  goede  wetten. 


(*)  Litteraram.         (*)  Publicatae:  ten  beften  gegecTen.        (')  Yitia:  rclienniffen. 
(*)  Saeculum :  tijdtsbeloop.         (*)  Tranflgitur. 


:^->-;':-!^'-->iV^'. 


CAPUT  QUARTUM. 


Agitur  de  aliquot  corruptis  loCis^  qui  apud  Tacitum 
in  libro  '<Annales»  inscripti  leguntur^  emendandis. 


Quo  inodo  in  locis  a  corruptelis  iudicando  purgandis  ver- 
ser,  ex  iis,  quae  praecedunt,  intellectum  est.  Quadecaussa 
in  posterum  brevior  ero  neque  ubique  afferam  locos,  in  qui- 
bus  V.  c.  literae  hae  illaeve  in  alias  mutatae  sunt  et  quae 
sunt  id  genus  plura.  Satis  habeo  addere,  me  lectiones  li- 
bror.  Mss.  non  nisi  extrema  necessitate  adactum  mutare 
et  me,  si  mutandae  sunt,  quantum  fieri  potest ,  sequi  id , 
qiiod  in  illis  invenitur;  quam  rationem  vellem  Or.  quoque 
diligentius  secutus  esset :  optimas  codd.  M.  I  et  II  lectiones 
saepius  male  reieci^  quae  ab  eo ,  qui  libros  a  Tacito  con- 
scriptos  editurus  est,  omnino  reddendae  sunt:  has  h.  I. 
omnes  enarrare  longum  est.  Quod  quidem  addidi,  ne 
quis  credat,  me  cum  Or.  in  locis,  de  quibus  in  hoc  libello 
non  explicavi,  consentire.  Porro  in  posterum,  ut  chartae 
et  tempori  parcam,  aliorum  coniecturas  et  explicationes 
non  afferam:  quas  qui  cognoscere  vult,  legat  Walth.  et 
Or.  ad  singulos  locos. 

Sedredeamus  ad  id,  quod  nobis  proposuimus,  agamusque, 
ne  eadem  saepius  repetenda  sint, 

I.  De  aliquot  locis  emendandis  syllabas  a  librariis  ex 
errore  omissas  addendo. 
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./SyllablEkS  et  imprimis  medias  syllabas  a  librariis  omissa^ 
esse,  quivis  harum  rerum  peritus  scit  et  cf.  e.  c.  Tom  I, 
p.  69,  I.  5;  p.  12S,  I.  Z  et  15;  p.  159,  I.  5;  p.  140, 
1.  1;  p,  161,  I.  5;  p.  16S,  1.  3,  4,  8;  p.  178,  I.  12; 
p.  186,  1,  9;  p.  187,  I.  IS;  p.  193,  I.  10;  p.  58,1,22; 
p.  281,  I.  11;  p.  202,  I.  7;  p,  309,  I.  4;  p.  419,  1.8; 
Tom.  n,  p.  6,  I.  8;  p.  86,  I.  7;  etc.  etc.  etc. 

Ex  syllabis  omissis  saepe  aliae  coruptelae  ortae  sunt; 
quarum  aliquot,  quae  in  librisaTacitoconscriptis  iDveniun- 
tur,  iam  summoveamus.      v 

Lib.  I.  cap.  XX,  p.  23,  1.  14  pro  «intos  operis  etc» 
cum  Beroaldo  scribendum  est  inWGtus  etc.  Quodsi  non 
placuerit ,  rescribam  SGI^te^  =  quia  operis  etc.  scitus  erat, 
antiquam  duramque  miljtiam  revocare  poterat,  quippe  qui 
manipularis  etc.  fuisset. 

Ibid.  cap.  LXX ,  p.  60 ,  I.  11  M,  habet  a  prudenti ; 
recte  Lipsius  rescripsit  imprudenti ;  at  lib.  IV,  cap.  LXX 
p.  267,  1.  12  M.  optime  habet  prudens  nihilque  mutan- 
dum  est. 

Lib.  III,  cop.  XXI,  p.  163,  \.  13.  ^» ,...  amplius  quam      / 
genti   etc»    recte    rescripserunt    QUlVigenti^    male   tamen   / 
delerunt  quam. 

Lib.  IV  ca/p.   XIII,  p.  222,  I.  I.  M.  habet  «atrocitatem      , 
TEMPORUM.    Or.   suspicatur^scriptum  fuisse  tentamentorum ; 
ex    mea   seutentia   syllaba  tem  orta  est  ex  ultima  antece 
dentis  voc ;  rescribendum  esse  credo  FACINorum  cf.  Suet. 
Cal,  cap.  12. 

Ibid.  cap.  LXVII,  p.  265, 1.  5.  M  habet  occultior,  Gro- 
nov.  rescripsit  occultas.,  malim  occultiores, 

Lib.  XI,  cap.  XXVIII,  p.  353,  I.  5;  «dum  msTaio....  f  ex- 
OLTABERO  ctc»  M  Couiiciebam  exAliultE.raver\1 ;  sed ,  sicut 
vocab.  inillustris ,  apud  nullum  scriptorem  legimus.  Latetne 
forte  Vea?ARET  kDuUer^ol 

Lib.  XII,  cap.  XXXVIII,    p.  392,1.  2.   «....    pabulantes 
-...■.■■■  4 
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Nos  ipsos  elc»  M;  emendo  pabulantes  «osTROS  EQUITES ; 
nostros  scriptum  fortasse  nos  s^qs.^  sicTom.  :,p.  76,1.  M. 
habet  si  nos  avi  =  si  nostra  vi;  equites^  scrip.  equ^  s. 
eq^s,  unde  ipsos  ortum  est. 

Lib.  Xni,  coft,  lU,  p.  419,  1.  9.  «,...  ac  profldens  qdae 
DECERET  etc»  M  Agr.  prob.  Doed.  et  quae;  ego  malim  rescribere 
qmeque,  scriptum  fortasse  prius  q  cum  lin.  transTersa^  i. 
e.  quaeque  cf.  Tom.   I,  p.  576,  lin.   14. 

Ibid.  cap.  XV,  p.  427,  I.  15  «....  indolem,  dt  qdidem  ex- 
PERiMENTO  etc»  M.  Or.  ^t^Odam  malit ;  cgo  w^  suspicor  ortum 
esse  ex  syllab,  omissione  et  rescribo  IN^wfSO  retento  quidem, 

Lib.  XIV,  cap.  XI,  p.  482,  1.  2.  «....  ac  postqdam  frd- 
STRA  ABLATA  siT»  ctc  Primam  syllabam  v.  abl.  ortam  esse 
credens  ex  ultima  antecedentis  vpc  emendo  bld^Dlta  =■ 
blandimentis  f rustra  adhibitis ,  ut  quod  vellet ,  adipiscere- 
tur;  s.  EblAmita,  sic  Tom.  II,  p.  180,  I.  12  Rhen.  pro 
blan.  M  emendavit  Eblan.  Attendas  ad  id ,  quod  sequitur 
infeTtsa  —  dissuasisset  —  instruxisset.  Quam  pulchre  Taci- 
tus  id,  quod  narrat,  paene  sub  aspectum  subiecit! 

ibid.  Cap.  XXV,  p.  497,  I.  10  «at  praesu)dim  legerat, 
QDOD  etc»  MSS.  Agr.  inerat:  rescribendum  esse  credo  SU- 
PERera^,  interpungo  ....  clauserat:  non  etc  cf.  cap.  24, 
uex  DCOBUS  castellis  AViEticsi  impetu  captum. 

Lib.  XV,  cap.  XL,  p.  577,  1  9  M  habet  sermonlS  or- 
tum  ex  sermoniBVs.,  quod.  Spir.  et  Walth,  habent. 

Jbid.  Cap.  LXII,  p.  587,1.  16  «Mhabet  ....  bonarumar- 
tium  famam  tam  constantis  am«ctVta&^^fi«r.^£»Rescribendum 
esse  credo  b.  art.  famk  LAUDEMetc  Taw^Iortum  esse 
credo  ex  scriptura  fama  cum  lin.,  ut  M.  habet.  Tom.  I, 
p.  108,  I.  97,  cf.  p.  397,  l  17;  p.  439,  \.  1;  Tom.  U, 
p.  105,  \.  12;  p.  204,  I.  7etc; /amaabktivumessequivis 
videt,  fama  bon.  art.  =  quam  bon.  artes  conciliant. 

Lib.  XVI,  Cap.  II,  pag.  600,  1.  7  «...  nec  missis  per 
QDOs  nosceret  an  vera  ctc  M  habet  uisoribus,  quod  sic  in- 


terpretes  eiicerc  non  debebant;  excidit  certe  una  syllaba, 
ut  scribendum  sit  IIVQm'^Yort^2<5. 

Ibid.  Cap.    XXr,  p.  616,  1.  8;   « ludis  cetasth 

etc»  Posses  coniicere  ac  festis^  malim  tamen  ....  erat.) 
PRAETEXTATUS  ludis  a  Troian.  Ant.  inst.  etc;  praetex- 
tatus  (cf.  Cic   Pis.   4  ibique  Manut,)  =  ludorum  magister. 

Ibid.^  cap.  XXVI,  p.  620,  I.  13;  «.,..  augdsti  etc» 
Marg.  MSS.  Agric  ingererent:,  quod  ad  verbum  ipsum  at- 
tinet,  optime;  non  item  ad  formam.  Rescribo  propius  ad 
M  accedens  WgEstU^i,  e  et  «  permutantur  cf,  Tom.  I, 
p.  309,  I.  8. 

Saepe  etiam  literae  aliquot  exciderunt  e.  g. 

Libr.  I ,  Cap.  XXVIII,  p.  27, 1. 15  M.  habet  clamorepena; 
recte  Salinierius  clariore  pLena  rescripsit:  de  comparat. 
vi  —  rubore  suffususaddo  —  cf.  Kuehner  gr.  lat.  p.  435  ed.  II. 

Lib.  II,  Cap.  LXni,  p.  f2S,  1.  14  M.  habet  ne  si;  re- 
scribendum  esse  credo  InDe  i.  e.  Ravenna. 

Libr.  III,  Cof.  XIX,  p.  1 62,  1.  7  M  habet  audire,  emendo 
audiEre  ut  T.  11,  p,  235,  1.  21  interiere  pro  interire  codi. 
M;  de  h.  1.  infra  quoque  pauca  dicam. 

Libr.  VI,  Cap.  XXVIII,  p.  303,  I.  16  M.  habet  effin^re, 
recte  Pichena  scripsit  effinxere. 

Ibid.  Cap.  XXIX  p.  505,  I.  5  «..  urgebatur»  etc  ego 
ex  Ernesti  eraendatione  rescribo  arguebatur. 

Lib.  XI,  Cap.  XXXII.  p.  356,  1.  10  ^^....iussitque eic.^y 
At  quid  M?  Missique.,  hinc  emendandum  esse  credo  Mi- 
siTque.)  quod  propius  ad  cod.  scripturam  accedit.  Optime 
quoque  Doederl.  lib.  16,  eap.  37,  p.  563,  1.3  suspicatur: 
missi  ET  auspices  pro  misit.,  quod  M.  habet.  Addo  locum 
supra  omissum,  qui  legitur 

Ibid.  cap.  XXXIII,  p.  357,1.  «....  sedem  poscit  sumit- 
qm  etc?  At  quid  M?  k^umitque'.  quod  cur  spernendum 
sit,  non  video;  imo  pulchrius  rem  depingit,  quam  istud 
sumitque. 
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Lib.  II,  cap.  LXX,  p.  150,  1.  2  M.  recte  mateficat 
nulla  litera  exoidit,  ut,  qui  maleficia  scripserunt,  putant. 

Libr.  III,  cap.  XXn,p.  165, 1.  4  recte  M  reicere  i.  e.  reiicere'., 
nulla  litera  excidit,  quod  credunt,  qui  reticere  correxerunt, 

Libr.  XIV,  cap.  XXXVI  p.  807,  1.  10.  Optime  M  ha- 
bet  eventu;  nulla  litera  excidit  libenterque  carebimus  Rhe- 
nan.  correctione. 

lam  nobis  explicandum  est 

II.  De  aliquot  locorum  verbis  male  in  unum  contractis 
corruptorum  emendatione. 

Cf.  e.  c  Tom.  I,  p.  5,  1.  4:  p.  40,  1.  11;  p.  116,  1. 
5;  p.  129,  1.  4;  p.  166,  1.  2;  p.  199,1.  5;  p.  400,  I.  1; 
p.  430,1.  11;  p.  411,  1.  13;  Tom.  ::,  p.  4,  1.  7;  p.  96, 
1.   11;  p.  255,  1. 15;  etc,  etc,  etc. 

Lib.l,  cap.  XXV.  p.   26,  I.  4;   «Illi  ad  multitcdinem 

RETTULERANT.  At  M.  habct  sedtulerant.  Hinc  rescribo  ad 
mult.  SCILICET  tulerant.  De  permutatione  vocab.  Scilicet 
et  sed  vid.  Arntz.  ad  Paneg.  p.  438,  cf.  quoque  Longol. 
ad  Plin.  ep.  10,  79  (76),  1,  p.  794.  De  vi  voc.  scilicet 
explicatur  ap.  Forccl.  in  v. 

Ibib.  cap.  LIX,  p.  52,  I.  1.  Lectio  cod.  Med.  sa- 
cERDOTiuM  HOMiNUM  omuino  reddcnda  est:  quam  qui  immu- 
tarunt,  non  norunt  Taciti  dicendi  genus,  nec  qui  in  plu- 
rativo  numero  hominum  offendunt ,  genus  dicendi  omnibus 
commune.  Victam  ripam^  sacerdotium  hominum  ex  noto 
dicendi  genere,  quo  utitur  Tacitus;  sacerdot.  homin.  —  sacrd., 
quale  est  apud  Romanos,  quihomines  (e.  c  Caesaremetc)  in 
deorum  numero  venerantur  et  colunt  proptereaque  sacer- 
dotes  ipsis  constituunt.  Attendas  porro  ad  verbum  reddendi^ 
in  quo  inest  h.  1.  ea  notio,  de  qua  explicuerunt  Bremi 
et  Daeh.  ad  Corn.  Nep.  Pausan.  2 ,  2.  Plena  haec  verba 
sunt  acerbissimae  ironiae.  Quam  languidum  est  prae  cod.  M 
lectione  Horkeli  coniectura!  ^  ' 


;  '^  ^^ 
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\ ,j  Z»Ar.  III,  cap.  XXXVII,  p.  178,  1.  14;  «....  diem  aedifi- 
.  cATioNiBDS,  NOCTEM  coNvivus  TRAHERET.  Rescribo  aNIAII  dtf- 
FUSionilms.  (cf.  Senec.  de  vit.  beat.  cap.  5,  comitasque  et 
'  difhs\o  Sinimi)',diff'usionibus,f  plurativus  num.  significat  varia 
genera  etc.,  quibus  animus  di£Funditur,  recreatur:  animi 
scriptum  ai  cum  lin.  cf.  Tom.  ::,  p.  257,  1.  11;  p.  307, 
I.  -4 ;  p.  464,  1.  1 ;  p.  273,  1.  6. 

Jbid.  cap.  LXVI,  p.  201,  1.  6;  «...:..  impcdentibds  adsis 
raopoLLDEBAT  Rescribo :  impudentibus  ausis  porro  qdoqde 
PRODEBAT »  ;  porro  et  quoque  per  compendia  scripta  erant : 
hinc  corruptionis  origo.  De  vi  vocab.  porro  cf.  Forcell. 
in  v.  et  Hand.  Turs.  in  v.  Sententia  est:  Seiani  potentia 
:unius  Otho  senator  factus  erat.  At  quamquam  receptus 
erat  in  hunc  amplissimum  ordinem  proindeque  etiam 
egregie  factis  conspicuus  esse  debebat  et  ita  obscura  initia 
oblivione  obruere;  tamen  tantum  abfuit ,  ut  bene  age- 
ret,  ut  impudentibus,  quae  commisit,  ausis  obscura  initia 
proderet.  Valet  et  hic  illud:  «Fortes  creantur  fortibus  et 
bonis  etc»  r  : 

Lib.  rV  cap.  II,  p.  212,  1.  8;  «....  adderetdr.  praeten- 
DEDAT  lasc».  Rescribo   ....  cresceret  (Muret.).  ac  etc. 

Ibid.  cap.  XXVIII,  p.  233,  1.  1;  «..  vjnctds  perorante 
FiLio  etc».  Primo  post  verba  inducti  sunt  maior,  ut  aiunt, 
interpunctio  ponenda  est:  in  prima  syllaba  voc.  perorante 
voc,  patris  latere  alii  iam  viderunt;  scriplumper.  cum  lin,, 
sic.  e.  g.  Tom.  ::,  p.  43,  I.  15  frs.  cum  lin.  =  frater:  at 
in  voce  orante  adhuc  latet  vitium  ortum  ex  mea  quidem 
sententia  ex  nota  illa  mediarum  syllabarum  omissione. 
Rescribo  ....  pater  oBlUrGante  filio  etc.  Tale  quid  a 
Tacito  scriptum  esse  verborum  contextus  docet. 

Libr.  XII,  ca/p.  XXII,  p.  381,  1.  1;  « ira  Agrippinae 

ciTRA  DLTiMA  sTETiT.»  M.  habct  ircx .,  optime  Doed.  tVA  ex: 
ego  olim  M  ivet  teste  Vict.  habere  credens  ira  eT  rescri- 
berc  malui. 
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/Am/.   cop.   XXVII.  p.  335,  1.  4;  « EQtnrE  alario,  f 

MONiTos  etc. »  Deleto  commate  post  alario  rescribo  mlSit 
oCIUs.  Quae  emendatio  mihi  in  mentem  venit,  cum  apud 
Aurel.  Victor,  de  Caes.  cap.  3,  18  haec  verba  legerem: 
Quod  ubi  patres  accepere^  mittdnt  ocids  ausitm  comprimere. 

Ibid.  cap.  XXXVII,  p.  391,  1.  5;  «Atqde  illi  vincolis  ab- 
soLDTi  etc»   Rescribo  vincuUs   ab  EO  solutis. 

Ibid.  cap.  LXIV,  p.  411,  1.  7;  «Biformes  bomindm  pahtds 

ET     SDIS    FETUM      EDITDM,  CDI   ACCIPITRDM    DN6DES    INESSENT.    Opti- 

mus  M  habet  ediditdm:  rescribendum  esse  credo  — —  fe- 
tum  EDi  dictdm:  c  saepe  excidit  cf.  e.  g.  Tom.  I,  p.  203, 
1.  4;  dictum  sc.  est  =  praedictum  cf.  Drakenb.  ad  Sil.  13, 
819  et  ad  Liv.  8,  24;  ed*,  «res  aut  mox  aut  certe  even- 
tura  saepissime  non  futuro,  sedpraesenlienuntiatur.»  Loers 
ad  Ovid  Trist.  4,  6,  40  p.  395;  Or.  ad  An.  1,  55  exem- 
pla  aliquot  ascripsit  ex  Tacit.  libris  coll. 

Ibid.  cap.  LXV,  p.  412,  1.  14;  «....  si  Nero  imperita- 
TARET,  Britannico  sdccessore,  ndlldm  clc. »  Emeudandum  essc 
credo  s.  N.  *.  Britannico  suPPResso  Yore  nuUum  etc. 

Libr.  XIII,  cap.  XLI,  p.  452,  1.  6;  «....  ablatdm;  nam 
CUNCTA  extra,  tectis  tends,  sole  illdstria  fdere;  qdod  moeni- 

BUS   CINGEBATUR,    ITA    REPENTE   ATRA    NUBE    COOPERTDM   FDLGDRIBDS- 

qde  discretdm  est,   dt  qdasi   infensantibds  deis  etc.  M  habet 

tectis   actenus    («sic»  Or.)    quod  repente  moenibus 

cingebatur^ita  atra  ....  fulgoribusque  ....  infensantibus  de- 
deis  etc.  Rescribo:  ....  tectis  aDEO  tenus  ....  fuere;  repente 
quod  moenibus  (hoc  praefero,  quippe  quod  propiiis  ad  cod. 
M  accedat)  etc.  s.  quod  moen.  cing.^  repente  ita  eic:  adeo, 
si  recte  rescripsi  nec  latinitati  repugnat ,  =  ia  sogar. 

Lib.  XIV,  cap.  VIII,  p.  479,  1.  12;  ....  fwie  lateret 
faciem.  Rescribo  ....  laEtAE  rel  etc.  de  h.  I.  infra  pluri- 
bus  explicabo. 

Ibid.  cap.  XIV,  p.  485,  \.  1;  «....  qdod  regium  et 'anti- 
QUis  etc.  Emendo:  ....  regE^E  iam  etc.  infra  pluribus  de 
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h.  1.  explicabo;  sic  ^br.  XI,  cap.  XXX,  pag.  383,  1.  12 
pro  idem  malim  id  ikm  rescribere. 

Ibid,  cap.  XX.  p.  499,  1.  12;  ...  an  mstiTiA  augdrii  etc. 
Rescribo  an  ius  etiam  auguris.  Orell.  coniectura  admitti 
non  potest,  quia,  quamquam  non  multum  recedit  a  lectione 
toA..  M,  scribero  debebat  ius  augurium  non  ius  augurii  cf. 
Forcell.  in  v.  augurius;  ius  ex  verborum  contextu  =  ius 
augurium,  augurandi  scientia. 

Ibid.  cap.  LIV,  p.  522,  1.  7;  «....  visdm  fastigii  regi- 
men;  possdmds  seniores  amici  qdietem  respondeke.  Rescribo 
....  QuietE  (MSS  aliquot  tiabent  cf.  Walth.)  res  ponere  s. 
quietem  et  res  poscere  s.  quUem  reposcere  (de  vi  syll.  re  pos- 
cendi  verbo  praeposito  cf.  quae  dixi  ad  An.  1.  cap.  LIX 
quod  praecedit  visum  item  corruptum  puto  rescribamque: 
USUS  fastigii  H  {s.  ac)  regimem  (s.  regim^nque)  sic,  male 
quidem,  Guelf.  usu  pro  visu  habet  ap.  Arntz.  ad  Paneg. 
pag.  367. 

Ibid.  cap.  LX,  p.  S29,  \.  1.  His  qdamqdam  etc.  Emen- 
dandum  esse  credo  aHiCquE  NEquam  etc»  de  hoc  loco, 
infra  pluribus  explicabo. 

Libr.  XV,  cap.  XFH,  p.  547,  1.  14.  Optimus  M.  habet 
conquerentium:  rescribo  hoc  conquerenTE  lAM  etc. 

Ibid.  cap.  L,  p.  577,  1.  10:  ...  ardente  domo  etc.  Re- 
scribo  ardens  E  domo. 

Ibid.  cap.    LV,   p.  581,   1.    7:     « quibdsqde  sistitdr 

sangdis  parare  edndem  etc».  Optimus  M  habet  partiebat- 
que.  Hinc  emendandum  esse  credo  npplicabat  idque  s. 
idemque  etc. 

Ibid.  cap.  LXXH,  p.  595,  1.  17.  M  quaunc  cum  lin.  su- 
per  litt.  e  habet,  ed.  Spir.  quem  quia:  hinc  rescribo 
qul  quia  nunc  etc. 

Lib.  XVI,  cap.  II,  P.  600,  1.  7.  «Voc.  auaratoribus^ 
quod  M  habet,  non  sic  eiiciendum  est,  ut  Bait.  vult;  latet 
in  eo,  ut  iam  Pichena  vidit,  ab  adulatoribus:  quam  emen- 
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dsttionertt  confirmant  ea,  quae  sequuntnr, .... /hcunefta  nec 
^miri.  adulatione.»  ;'v     vc 

lam  explicemus  .  ^ 

III.  Z)&  aliqnot  locorum  omissis  non  nullis  vocahulis 
corruptorum  aut  mancorum  emendatime  aut  refectione. 

Tom.  I,  p.  27,  1.  15;  praevenit  me  Or.  recte  cessura 
AD  quae  coniiciens;  p.  187,  1.  12  recte  Lips  decimumad- 
(lidit;  p.  237,  1.  7  iit  Lips,  adiit  Heins.  supplere  vult: 
verbum,  quo  plerumque  utuntur  Rom.,  est  5ecedere ;  possis 
iffitur  addere  secessit;  p.  333,  1.  1,  recte  edd.  posuit,  Or, 
statuit^  supplere  volunt;  ibid.  I.  8  Doed.  mox  iusso^  ego 
iussuque  C.  Caesaris  cf.  p.  380,  1.  7  et  p.  591,  1.  7;  p. 
370,  I.  1  (ex  Suet.  Glaud.  c.  26)  commode  supplevit  Or. 
«  re  publica;  p.  414,  1.  9  non  male  Heins  dum  quae  e  re 
forent  etc;  p.  422,  1.  14  ^erinre^  s.  iwsemVe^  supplendum 
est  cf.  p.  462,  1.  16;  p.  577,  1.  13,  p.  579, 1.  5;  p.  598. 
1.  7;  p.  595,  I.  3  etc.  etc.  etc. 

Jbid.  cap.  LV,  p.  192,  1.  8  suppleo  «woAw  NOSINTER 
ET  maiores ;  nobis  —  in  utilitatem  nostram. 

Libr.  III,  cap.  XIX,  p.  162,  I.  7,  excidise  sumendum 
est  QDAE  absorptum  ab  seq.  qv^ue.^  ut  stet  lectio  optimi 
cod.  audire  i.  e.  audiEre^  ut  supra  dixi. 

Lib.  IV,  cap.  XV,  p.  223,  1.  9  fortasse  excidit  et  ante 
ita  absorptum  ab.  antecedente  ^yllaba  es. 

Ibid.  cap.  XXXI,  p.  235,  1,  9,  credo  iure  mteiurando 
excidissecf.  p.  1 9, 1.  5.  M  habet  h.  1.  ut  eiurando  =  ut  et  iuran. 

Libr.  VI,  cap.  III,  p.  282,  1.  10,  cum  Rhenano  credo 
Nisi  aut  Ni  ante  imperatoris  excidisse  cf.  e.  c.  Tom.  II,  p. 
129,  1.  7. 

Libr.  XII,  cap.  I,  p.  366,  I.  1  si  lectio  optimi  codd. 
retinenda  est ,  ante  voc.  suam  excidit  cdm  :  quae  ratio  prae- 
ferenda  est  tot  lect.  cod.  M  mutationibus. 

Libr.  Xm,  cap.  XVI,  p.  429,  1.  12,  malim  adderepost 
fuisse  et  quam  atque  cf.  An.  2,  2;  16, 13;  Histor.  4,  43; 
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sic  p.  183,  1.  11  credo  non  et,  sed  ac  excidissio^>^  litj^ 
mam  antecedentis  voc.  syllabam.  f/ 

Ibid.  cap.  LV,  p.  465,  1.  7.  supplendum  esse  credo  ser   ^^u/» 
varent  sane  SE  receptos  CUM  gregibus  etc.  et  sic  p.  380, 
1.  8  lectio  opt,  cod.  torquibus  addito  cwwretineri  poterit. 

Libr.  XV,  cap.  L,  p.  577,  1.  13  ....  pdlcherrihcm  ani- 
MUM  ExsTiMDLAVERANT.  Nou  male  fortasse  Or.,  »Aji  pulcher- 
rimum  ad  facinds  animum?» 

Jbid.  cap.  LXXIV,  p.  597,  1.  10:   «Qdod  qdidem  illi  de- 

CERNEBAT  ^  TAMQDAM  MORTALE  FASTIGIDM  EGRESSO  ET  VENERATI(»{EM 
HQMINDM  MERITO ,  QDORDNDAM  AD  OMINA  DOLDM  SDI  EXITDS  VERTE- 
RETDR    etC.»  ;  v^  ,,    ;. 

Ut  pronomini  illi  corruptum  quidem  quorundum  oppo- 
silum  est,  ita  verbo  decernebat  aliud  oppositum  sit  necesse 
es^  Vide,  an  aliquo  modo  verum  reppererim.  Suppleo  el 
emendo  h.  I.  hoc  modo: 

« quldam  tamen  ddbitabant  aN  IN  omina  PoTIwS  sui 

exitus  verteretur. 

Singula  videamus  quorundam  corruptum  esse  credo  ex 
quidam  tamen,  quae  vocabula  notata  in  unum  male  con- 
tracta  sunt  v.  c.  quimtam  cum  lin.  super  t  et  m  (in  extre- 
mo  voc.  tam)  quae  postea  omissae  sunt ;  dubitabant  excidit; 
et  de  const.  dubito  an  cf.  Kuehn.  ad  Cic.  Tuscul.  4,  99,  50; 
an  et  ad  confundi  docet  e.  c.  Tom.  II,  p.  35,  I.  7  etc. ; 
in  sexcenties  omissum  esse,  iam  supra  dixi ;  verter.  in  Walth. 
aflFert  Hist,  1,  86;  potius,  Walth.  ad  h.  1.  M  testeViclor. 
dotum  habere  dicit,  de  quo  nihil  ap.  Or,;  hinc  potius  re- 
scripsi;  sui  =  eius,  ut  saepius  cf.  e.  c,  Arntz  ad  Aurel. 
Vict.  de  vir.  ill.  29,  9  etc. 

Libr.  XVI,  cap.  XXII,  p.  618,1.  10;  «»hdic  dni  incold- 
MiTAs  tda  sine  artes,  siNE  HONORE. »  Lipsius  supplct...  tua 
SINE  CUR^,  artes  sine  honore;  Gronov....  tua^  TUAE  ar- 
tes  etc.  Possis  quoque  coniicere  s  finale  voc.  artes  ex 
primo   subsequenlis  vocab.  syllaba  temere  adiectum  esse  la 
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tereque  in  voc.  arte  aliud  corruptum  ex  nota  illa  media- 
rum  et  aliarum  syllabarum  omissione  literarumque  singula- 
rum  traiectione.  ..     *.      -^-  < 

His,  quae  pluribus  locis  secum  communia  sunt ,  praemis- 
sis,  de  aliquot  locis  singillatim  mihi  explicandum  est, 
incipio  a  loco,  qui  male,  ut  aiunt,  vexatur.  < 

Libr.   I.  cap.  VIII  p.  10,  1.  5;  «  legata  non  bltra  civi- 

LEM    MODUM,    NISI    QUOD    LE6I0NARIIS   AUT    COHORTIBUS   CIYIUM 

RoMANORUM  etc»  Quia  ad  id,  quod  explicare  voiuit  Ta- 
citus  quodque  verborum  contextus  indicat,  non  attende- 
bant  interpretes,  multam  operam  in  loco  corrigendo  collo- 
carunt:  at  operam  et  oleum  perdiderunt!  Estne  Taciti, 
eadem  omnia  narrare,  quae  Suetonius  ac  Dion,  quorum 
hic  quoque  aliquid,  XXXV  sestertium  tribubus  legata, 
omisit,  memoriae  prodiderunt  .^  Legata^  inquit,  non  ultra 
eivilem  modum^  msi  quod  etc;  habet  igitur  delectum.  Hinc 
effici  cogique  et  poterat  et  debebat ,  si  quid  Tacitus,  quod 
alii  scriptores  aliud,  atque  ipse,  in  rebus  narrandis  spec- 
tantes  memoratu  dignum  iudicaverunt ,  omisit,  id  vo- 
luntate  et  iudicio  omisisse.  Quia  ultra  civilem  modum  ipsi 
id ,  quod  Augustus  tribus  istis  cohortibus  urbanis  dederat , 
visum  non  est ,  silentio  transmisit :  quamquam  tam  ipse  , 
quam  Suetonius  et  Dio,  quid  quibusque  Augustus  dedisset, 
novit.  Delectum  igitur  fecit,  uti  hic,  ita  et  in  iis,  quae 
sequuntur,  «tum  consultatum  de  honoribus»  ,  ex  quibus  eos 
tantum  afifert,  quos  maxime  insignes  habuit,  qui  maxime 
iNsiGNEs  ipsi ,  non  populo  (quod  Or.  perperam  intelligit) 
visi  sunt.  In  illo  aut^  quod  post  vocabulum  legionarios 
sequitur,  nemo  potest  offendere:  eo  utuntur  scriptorcs, 
ubi  res  distinctius  designatur  =  oder  vielmehr  cf.  quae  ad 
Ger.  cap.  VII  scripsi;  non  omnibus  legionariis,  sedtantum  le- 
gionariis  cohortibus  civium  Romanorum ,  quas  iis ,  quae  ex 
provinciis  delectae  erant,  Tacitus  opposuit,  trecentos  num- 
mos  viritim  legavit. 
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'  Si  qui  tamen  erunt,  qui  «cohortes  civium  Romanorum 
illa  summa  donatos  separatim  memorare  nihilattinereatque 
urbanas  cohortes  a  Suetonio  ac  Dione  memoratas  a  Tacito  ^ 
accuratissimo  scriptore,  praetermissas  esse  veri  simile  non 
videri»  putent  eaque  caussa  commoti  locum  corruptum 
habeant;  agite  iam  et  accipite,  qui  locus  ex  vestra  senten- 
tia  corruptus  in  integrum  restitui  possit. 

Suetonius  ac  Dion  memorant,  Augustum  cohortibos  ur- 
banis  quingenos  nummos  legavisse;  Tacitus  est  accuratis* 
simus  scriptor,  hinc  cohortes  urbanas  ab  eo  praetermissas 
esse  veri  simile  non  videtur  et  legionarias  civium  Roma- 
norum  cohortes  memorare  nihil  attinebat  (abs  quo  id  re- 
scivistis?);  ergo  locus  corruptus  est!  —  Euge!  Sedes  vitii 
videtur  esse  in  vocabulo  aut;  ex  ea  vocabula  scribendi  ra- 
tione,  qua  ii,  qui  codd.  descripserunt ,  utebantur,  cor- 
ruptum  esse  videtur  ex  GCGET,  (formis  dificientibus  lit- 
teras  scripturae  cod.  assimilare  et  exprimere  h.  I.  nequeo) 
pro  eivium  Romanorum  in  codice,  exquoM  I  desriptus  est, 
ex  more  literis  quibusdam  in  alias  mutatis  et  omissis  for- 
tasse  scriptum  erat  milium  orvanorum  et  ita  quidem,  ut 
distingui  nequiret ,  essentne  titerae  rv  an  sola  litera  m; 
librarius  quia  literas  dlstinguere  non  potuit  et  r  excidisse 
credidit  Romanorum  correxit;  in  codd,  porro  hic  illic  lite- 
rae  w,  e,  c,  m^  i,  v,  b  commutari  ita,  ut  vix  aut  ne  vix  quidem 
distingui  possint,  et  literae  ^,  2,  i  etc.  saepius  omitti  notum  est 
hinc  ex  vocab.  milium  i.  e.  militum  civiumoTixim  est  [Addo, 
quod  T.  II,  p.  36,  I.  4  pro  militum^  quod  M  habet,  Pu- 
teol.  etc.  rescripserunt  civium. ;]  numeri  saepius  exciderunt. 
En  Tacitus  cum  Suetonio  consentit!  At  quid  de  Dione  fa- 
ciendum  est,  qui  XXXV  sestertium  tribubus  legata  omisit? 
latetne  fortasse  in  eius  quoque  verbis  corruptela?  Aut  est 
Dio  non  tam  accuratus  scriptor,  ac  Tacitus,  ut  ideo  illud 
omittere  potuerit? 

IMd.   cap.  XXVI,   p.  26,  I.  20:    «Ndnquamne  nisi  ad  se 
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piLios  FAMiLiARUM  vENTURos?»  uNumquom  et  nisi  eo  modo 
compoDuntur ,  quo  mm  et  nisi  et  hoc  ipsum  saepe  signifi- 
cant.  Latini  his  Yocabulis  exprimebant  id,  quod  Germani 
verbis  immer  nur  etc»  Ita  recte  Hand.  Turs.  IV,  p.  330, 
N"*.  6.  At  mihi  in  hoc  loco  vitium  aliquod  latere  videtur. 
Vide,  an  ex  mea  emeudatione  locus  melius  intelligi  possit. 
Rescribo  nunq.  nis.  ad  se  filios  familiar.  MenTlturos? 
Mentiri  =  non  stare  a  promissis  cf,  Forcel.  in  v.;  de  vi 
praep.  ad  cf.  Hand.  Turs.  I,  p.  82  el  Klotz  in  v.  p.  114, 
H,  9.      *      N 

Ibid.  cap.  XXXII,  p.  31,  1.  10    «.,..  qdod  neqde  disiecti  , 

NIL   PAUCORDM    INSTINCTU ,    SED    PARITER    ARDESCERENT    CtC. »    « PlC- 

rique  Grotio  auctore  nec^  parum  utique  ad  Kpiarsaq  diplo- 
maticae  leges  probabiliter.  At  vide,  ne  tolerari  possit  ne- 
que  —  nil  —  pro  Tieque  disiecti  neque  quidquam  pauco- 
rum  instinctu  agerent. »  Or. 

Quae  explicatio  ex  mea  quidem  sententia  ferri  nequit. 
Quod  porro  ad  Kpia-sug  diplomaticae  leges  attinet,  haec  ac- 
cipe.  Nusquam,  nisi  me  omnia  fallant,  in  M.  I.  et  U.  legi- 
tur  m7;  in  M  I.  semper  nihil  legitur,  nullam  saltem  lectionis 
varietatemex  eo  ascripsit  Or.  cf.  Tom.  I  p.  5,  1.  7;  p.  9, 
1.  8,-  p.  14,  I.  8;  p.  24,  1.  1;  p.  150,  1.  12;  p.  181,  I. 
16  etc.  etc.  in  M  II.  plerumque  nichil  scriptum  est,  cf. 
Tom.  I,  p.  327,  I.  7 ;  p.  342,  I.- 15;  p.  353,  I.  9;  p. 
359,  I.  3;  p.  360,  I.  4;  p.  367,  1.  12;  p.  371,1.  2;  etc. 
etc.  Tom.  II,  p.  138,  I.  7;  p.  140,  1.  4;  p,  141,  I.  7; 
p.  145,  I.  20;  p.  146,  1.  5  etc.  etc.  hic  illic  invenitur 
nihil  cf.  e.  Tom.  II,  p.  138,  I.  14;  p.  142,  I.  2  etc.  etc. 

Ego  rescribendum  esse  credo  —  neq.  disiecti^  UT  pau- 
corum  consilio  (sc.  ardescerent^  non :  agerent\  sed  etc.  (de 
vi  vocab.  neque  —  sed  cf.  Baumstark  ad  Caes.  B.  C.  3,  28 
p.  474,  et  Hand.  Turs.  IV,  p.  113,  N".  22),  aut:  neque 
disiecti  AUT  paucorutn  instinctu,  sed  etc,  De  vi  vocab. 
neque  —  aut  cf.  Hand.  Turs.  I,  p.   543,  N"*.  9. 
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tAbr.  Ul,  «op.  XI,  p.  155,  I.  12:  «[lis]  haud  aiJas  itf' 
TENtioR  etc.  M  habet:  wetc.  Rescribo  HtCetc.;  vimTOcab. 
hic  infra  ad  locum.  libr.  XIV,  cap.  LX,  paucis  explicabo. 
Hi  et  ii  hisque  similia  confundi  docent  Arntzen  ad  Plin. 
Panegyr.  11,  3,  p.  57;  39,  2,p.  185;  Gorle  ad  Sall.  Catil. 
15,  1  p.  88;  Gronov.  ad  Liv.  25,  12  etc.  etc. 

Libr.  IV,  cap.  XLI,  p,  245,  I.  12....  f  vera  potentia 
augere :  rescribe  ex  Rhen.  emendatione  augerl  et  dele  cor- 
ruptionis  signum.  ' 

Ibid.^  cap.  LXV,  p.  265,  1.  12,  paene  rescribere  malim 
fauxilium  appelkUUS  ATTVlisset  etc;  appellatus  abso- 
lute,  ut  aiuht,  dictum  est  cf.  Klotz  in  v. 

Inter  omnes,  qui  apud  antiquos  scriptores  leguntur,  locos 
sive  corruptos  sive  explicatu  difficiles  nuUus  est,  in  quole- 
gendo  magis  miror  interpretes  verum  non  vidisse,  quam  in 
eo,  qui  a  nobis  iam  emendandus  est:  ibid.^  cap^  LXIX,  p. 
266,  I.  22:    «Non  alias  magis  anxia  et  pavens  civitas,  egens 

ADVERSDS   PROXIMOS  CtC» 

Emendo  una  tantum  litera  mutata  et  commate  post  voc. 
civitas  deleto  «  —  non  ....  anxia  ...  civitas  kgens  ad.  prox. 
etc.  Agere  plerumque  coniungitur  cum  adverbio;  at  Taci- 
tus  etiam  cum  ablativo  coniungit  cf .  Anc  1 ,  68 ;  2,  64 ; 
13,  32;  et  cum  adiectivis  cf.  An.  3,  38;  6,  40;  13.  24; 
15,  37;  vid.  Fittbogen  ad  Justin-  2,  7,  5.  p.  78;  adver- 
sus  =  vor  den  Augen,  gegenueber  cf.  Klotz  in  v.  N"*.  II, 
3,  c,  a.  p.  165  et  Hand.  Turs.  I,  p.  180  N'°.  9. 

Idem  error  est  in  M  (II.)  libr.  XI,  cap.  XXXVIII,  p. 
359,1.  10;  ,.,.  tantum...,Egebat',  Guelf.,  Puteol,  etc.  recte 
Agebat'.,  pro  tantum  rescripserunt  tanta  quod  ad  ablativ. 
attinet,  recte;  at  in  tantum  latere  credo  tantA  lAm. 

Libr.    V,  cap.  IV,  p.  274,  I.   18;  « disserebatqce  brevi 
Bos  momentis  scmma  vERTi;  posse  qdandoqde  f  Germanigis  ti- 
tium  poenitentiae  senis.»  -       I 

Si  exempla  ad  manus    mihi  essent,  quibus  firmare  pos- 
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sem,  plurativo  numero  abstractorum  significari  quoque 
posse  filium  uxoremque  eorum,  qui  nomine  abstracto  no- 
tantur,  rescriberem  IN  GermanicOs  sAEYitiam'^  aut,  si 
exemplis  probari  possit,  voc.  germ/mi  utentibus  qobis  li- 
cere,  cum  de  alicuius  hominis  nuru  nepoteque  loquimur, 
rescriberem  IN  germanOs  SAEyitiam.  Woltmannus  non 
male:  Germanicl  ESSE  Yihium^  nam  Germanici  filium 
a  Tiberio  aliquando  vehementer  desiderari  posse,  eo  voca- 
bulo  reddilo  significaret  Rusticus;  non  item  eius  uxorem: 
premendum  igitur  esset  vocab.  filiim,  quod  optime  in  h. 
1.  quadraret.  Possis  quoque  coniicere :  ....  Germanicum  et 
nurttm  etc. ,  quamquam  fecilius  induci  possis,  ut  credas  in 
illo  titium  latere  vocab.  saevitiam  cf.   libr.  6,  94  p.  500, 

1.  8;  «Mox saevitiam  quam  poenitentiam  maluit.»  Ge- 

terum  recte  rescripsit  Walth.  poenitentiae  essb  seni.  Sed 
progrediamur. 

Libr.  XI,  cap.  X,  p.  335,  I.  3.  Et  recdperare  ARMENi- 
AM  t  HAHEAT  wi  ctc.  Malim  rescribere  Armeniam  lAM  VA- 
LEbat  s.  aVDEbat  etc.-^  iam  saepius  excidit,  utinfra  pluribus 
ostendam. 

Ibid..f  ca/p.  XXIII,   p.  348,  1.  10:   «Qum  si  memoria  eo- 

RUM   ORERETUR  ,   QUI   CAPITOLIO    ET  ARA  ROMANA  MANIRUS  EORUMDEM 

per  se  satis***  fruerentur  sane.  etc. 

M  habet  mpreretur  gemin.  w,  quare  rescribendum  est 
ImmoRAreNtur  s.  Comm4f RAreNtur^  excidit,  ut  saepissime, 
syllaba  ar  in  forma  imperf.  coniunct.  omisa  in  M;  pro  vo- 
cabula  ara  recte  Heins.  iam  rescripsit  arce :  arx  et  capito- 
lium  saepissime  coniunguntur  cf.  Klotz.  in  v.  ar^  et,quem 
ibi  affert,  W.  A.  Becker  Handb.  d.  roem.  Alterthum.  Thl. 
I,  p.  386,  Anm.  476.  Rescribendum  esse  credo:  Quid  si 
IN  m^moria  eorum  ImmoraRe^tur  {s.  Comm^rAre^tur) ., 
qui  CapitoliH'^  et  arC^M  RomanaM  A  manibus  eorumdeni 
pROTEXlS^eNT.^  Satis.  Fruerentur  sane  etc. 

Tale    quid   a    Tacito  scriptum  est.   —    Satis^     similiter 
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vocabulis  falsOy  frustra  etc.  utuntur  Lathai  cf.  interp.  ad 
Corn.  Nep.  Alc.  9,  9. 

Ibid.j  cap.  XXIV,  1-  16 :  «....  hortantdr  dti  paribds  con- 

SILIIS     REM    PDBtTCAM    CAPESSAM     etc»       At     quid     OptilDUS   M? 

«rem  (sic)  publica  (sic)  capessenda  M»  Or.  Hinc  emendo 
hor.,  uH  paribus  consiliis  IIV  rE  publica  capessenda  etc. 
In  saepius  excidisse  et  in  terminationibusem',  e,  etc.  cum  lin. 
saepissime  turbatum  esse,  supra  iam  saepius  dixi;  de  verbo 
hortandi  cum  inf.  coniuncto  cf.  Walther  ad  An.  6 ,  37; 
Daeh.  ad  Corn.  Nep.  Phoc.  1,  3  etDoederl.  Syn.  l,p.  164. 

Ibid.^  cap.  XXVn,  p.  352,  1.  ISpraevenitmeOr.  optime 
emendans  suFisse,  uti  et  libr.  XII,  cap.  II,  p.  367,  I.  9, 
pro  convumgeret  rescribens  conTingeret^  qi^e  emendatio 
mihi  in  mentem  veniy  legen^loc.  Val.  Max.  7,  8,  3  a 
lexicogr.  omiss.  « ....Ciaudiorum  etiam  familia,  quam  arc- 
tissimo  sanguinis  vinculo  contingebat,  fbrente  etc. 

Ibid.  cap.  XXXI,  p.  356,  1.  14;  «  ..  f  eripidntdr  etc. 
Forcell.  «insolentiori  iunctura  erepta  avehuntur.»  —  Hein- 
sius:  excipiuntur  probatum  ab  Or.  mihi  quoque  non 
displicet.  Coniiciebam  olim,  fortasse  temere ,  ex  drbe  EGE- 
rurUur;  egeruntur  Heinsius  quoque  coniiciebat. 

Libr.  XII,  cap.  XXXIII,  p.  38^,  1.  7:  «catervaeqde 
MAioRDM  etc.  rescribendum  esse  credo  «CaLonum-.,  i  et  1. 
mutantur  cf.  Tom.  1,  p.  537,  I.  7;  p.  253,  I.  5  etc. 
«Praeterea  calones  erant  pars  exercitus  eorumque  opera  du- 
ces  aliquando  usi  sunt;  non  enim  ignari  omnino  militiae 
erant,  cum  omnibus  fere  militum  exercitationibus  ades- 
sent. »   Forcel.  in  v.  -  .  ,       . 

Libr.  XIII,  cap.  XXVI,  p.  438,  I.  7.    Sed  consdles  ...,, 

PEBSCBIPSERE  CONSENSDM  SENATDS,  ILLE  AN  AUCTOR  CONSTITDTIONIS 
FIERET,  DT  INTER  PADCOS  EI  SENTENTIAE  ADVERSOS:  QDIBDSDAM  COA- 
LITAM  LIBERTATE  IRREVERENTIAM  EO  PRORDPISSE  FREMENTIBDS,  -j-  VINE 
AN  AEQDO  CDM  PATRONIS  IDRE  AGERENT,  SENTEHTIAM  EORDM  CONSDL- 
TARENT ,  AC  VEBBERIBDS  MANDS  DLTRO  INTENDERENT  ,  f  IMPDLERE  VEL 
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t>OBNAM  SHAM  DISSDADENTES ,  ETC.  ETC.  ETC.  MTJTAVISSENT.  (CAP.  XXVII^ 
DISSEREBATDR  CONTRA.  ,      .  ,,     ,  .   . 

Posito  post  voc.  adversos  puncto  credo  a  verbis  quibus- 
dam   etc.  incipere  protasin,  cuius  apodosis  incipit  a  verbis 

disserebatur   contra  etc,  Rescribo frenientibus ,  ut  non 

iam  aequo agerent ,  sed  etiam  coram  consultarent , 

AN...  intenderent  i^npudenter  eic.  Singalai  videamus :  t«^ ,  c. 
«tconf.  cf.T.  I,  p.  170,1.  7;  p.  544;  T.  II,  p.  116, 1.  18; 
p.  936,  1.  13;  (coniecit  Lips.  ut  iam  nec)  et  Burm.  ad 
Nem.  Cyneg.  71  (P.  L.  M.  I  p.  354),  Quinct.  J.  0.  10,  1 
etc;  non  et  ne  confundi  docet  Spald.  ad  Quint.  J.  0.  3, 
14,  4;  Drakb.  ad  Liv.  Tom.  V,  p.  234  ed.  Bel.;  iam, 
script.  im,  hinc  orta  corruptio ;  de  vi  vocab.  non  iam^  sed 
etiam  cf.  Hand.  Turs.  III,  p.  132,  Tom.  IV,  p.  276  et 
Bremi  ad  Suet  p.  256.  —  sed  etiam  {sed  iam  vir  doct  in 
ed.  Gryph.  coniec.)  corruptum  est  in  sententiam  ex  litteris 
temere  additis  cf.  Tom.  I,  p.  77,  1.  14;  p.  239,  I.  13; 
p.  330,  1.  8;  p.  396,  1.  2  {subvetiientumi  Oi;.  rescripsit 
subventum'^  possis  rescribere  propius  ad  M  accedens  sub- 
veniendum)\  p.  361,  1.  6;  (M.  hsAiQi  tantum  auditurus  ^ 
rescribo  tantum  abiturus)  Tom.  II,  p.  28,  1.  10;  p.  174, 
1.  1;  p.  176,  I.  2,  elc;  coram  cf.  Hand.  Turs.  II,  p.  127 
consultarent,  AN  {an  coniecit  quoque  J.  Fr.  Gron;  o»  et 
ac  confundi  docet  Schwarz.  ad  Plin.  Paneg.  p.  170,  et 
285.);  apte  et  graphice,  ut  aiuntt  Deliberant  servi  co- 
ram  dominis  suis  ipsos  punituris,  an  etc  :  im/pudenter , 
MS.  Corb.  impudente ,  Agr.  impudentes.  —  Coniiciebam  olim 
....  sed  etiam  eorum  capitibus  insultarent  ac  ul..  intende^ 
rent^  impudenter  etc,  capit  insult  —  irrumarent  cf.  Suet. 
Caes.  22.  Magis  quam  mea  ad  M  ^ccedit  Ryckii  emendatio 
verborum  sententiam  eXc.  scvWieiXm^conculcarent  {s.  confu- 
tarent,  prius  praestat)  ac  etc.  probo  eamque  meae  illorum 
verborum  emendationi  praeferendam  esse  credo ;  qua  ad- 
missa  im/pudenter  tamen  retinendum  esse  mihi  videtur. 


y^ 


■       T'  *  '   :  '■....'  ■"'.-■'  '  ■■■  *■     _v 

•  ^-j^Jp^K^f  ■'■■"■■:  ■         ■     ■■■         '      '       ;   ■■■■-■vC'^^- •'■"'."    "'  *  '■  ■'■ 

■■:■::--"■';-  ■"■•:■  ■  '  ■   '      65 

Lib.  XIV,  cap.  V  et  VJ,  p.  477,  1.  5,-  «in  ....  infertpr. 

(VI)  IlLIC  REPUTANS  IDEO  SE  FALLACIBUS  LITTERIS  ACCITAH  ET  HO- 
NORE   PRAECIPUO     HABITAM,     QUODQUE  LITUS   lUXTA  ....  CCWaDlSSET  ; 

ctc.  Sicco,  ut  aiuQt,  pede  hunc  locum  transeunt  interpre- 
tes;  ego  in  eo  semper  haesi  et  corruptum  eum  esse  credo. 
Delendum  esse  mihi  videtur  comma  post  infertur,  deinde 
pro  ideo  rescribendum  i]^oNE  {ne  saepius  exidit  cf.  Or. 
ad  Tom.  1,  p,  459,  1,  12);  post  habitam  signum  inter-  - 
rogationis  ponendum;  pro  quodque  [quod  ^ma  habet  Spir.) 
rescribo  quid?  quod  ....  concidisset?  Post  vocab.  remedia 
esse,  ut  iam  scriptor  Agr.  vidit,  verbum  excidit  et  quidem 
propter  vocabulum  esser  et  sequens  si  credo  sensit  inseren- 
dum  esse ,  quo  admisso  misitque.,  quod  M  habet  retineri 
potest:  que^  ut  sexcenties,  =  und  demzufolge  cf.  e.  c.  Daeh. 
ad  Cor.  Nep.  Milt.  6,  4.  etc. 
Ibid.  cap.  VIII,  p.  479,  1.19;  « aliam  f  fore  lateret 

FACIEH     NUNC,     SOLITUDINEM     AC   REPENT.   STREP.    ET    EXTREMI  HALl 

iNDicu.  Rescribo:  aliam  fore  laEtAe  re\  faciem,  nunc  elc. 
laEtAe  Literarum  a,  ae,  e  in  M,  I  et  II  perpetuamutatio, 
quamquam  in  M  I.,  nisi  memoria  et  schedae  me  fellant, 
in  terminatione  Genitivi  ae  minus  saej^e  in  e  commutatum 
est,  quam  in  M  II.,  qui,  ut  imprimis  in  histor.  libr.  ob- 
servavi,  pro  e  plerumque  ae  et  pro  ae  habet  e.  Adscribam 
aliquot  exempla,  ut  ipse  de  permutatione  illarum  literarum 
et  de  iis,  quae  sunt  id  generis.  iudicare  possis: 

M  I.  p.  11,  1.  12;  15,  8;  19,  5;  25,  4;  97,  5;  30, 
8,  15,  17,-  34,  10;  35,  17;  38,  12,  18;  41,  4,  8,  90; 
49,  14;  44,  1,  11;  46,  4;  51,  3,  8,  13;  55,  15;  57, 14, 
90;  58,  9,  17;  61  8;  64,  11;  66,  1.  9;  67,  8 :  70,  9 
etc,  etc.,  etc. 

Male  saepe  codd.  scripturam  propter  perpetuam  fere 
literarum  a,  acj  e  permutationem  hic  illic  mutaverunt  e. 
c.  Or.  Tom.  I  p.  11,  I.  19;  p.  19,  I.  8  et  ibid.  in  M  11. 
p.  397,  l.  5.  :  ; 
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M  II.  T.  I,  p.  527,  I.  5,  6,  12;  528,  5,  5.  12;  539, 
8;  550,  8,  11;  551,  5,  8,  9,  14;  552,  7,  8;  555,  4; 
556,  6,  9,  15;  557,  2;  558,  6;  559,  5;  540, 4, 7;  541, 
1;  545,  5;  545,  2;  546,  4;  547,  5;  550,  15;  552,  2; 
555,  14;  554,  7,  9;  559,  18;  560,  4  etc.  etc,  etc 

T.  II,  p.  4,  I.  5;  6,  5,  6;  12,  1;  15,  4,  11;  15,  5, 
4;  16,  5;  17,  5,  7;  20,  15;  35,  5;  26,  1;  28,  6;  29, 
5;  51,2;  52,  4,  16;  55, 1,  14, 18;  55,  5, 15  etc  etc  etc 

Has  minutias  qui  spernit ,  ne  leg^at  quaso;  ascripsi  tan- 
tum  in  eorum  usum ,  qui  in  arte  critica  se  excercere  vo- 
lunt,  ut  discant  ad  has  quoque  res  easque  non  iucundissimas 
attendere. 

Litterae  i  in  t  mutatae  exempla  ad  cap.  IX,  dial.  de  orat. 
iam  attuli. 

Ibid.    cap.   XIII,  p.  484,  I.  1 ;  cuNCTAPrri  in  ....  quonam... 

INGREDERETUR,      AN    ....    PLEBIS     REPERIRET     ANXIO    CtC    M.    habct 

cunctari  et  ansius.  Rescribo:  Cdi^icta^itE  in  ...  ingredere- 
tur^  an  ...repefiret ,  anxius  etc;  cunctante  (script.  cunc- 
tate  cf.  V.  c  Tom.  II,  p.  6, 1.  5  et,  ut  saepius,  t  in  r  et  e  in  i 
mulato.)  sc  eo  cf.  Walth.  ad  An.  1,  29  et  6, 16  etDaehne 
ad  Cor,  Nep.  Att.  11,  4  et  quos  ibi  affert;  sic  libr.  XVI, 
cap.  XIV,  p.  610,  1 4,  rescribo  ex  Acidal.  coniectura  «momVo 
prius  Anteio».  De  vi  voc  cunctandi  cf.  Doed.  syn.  III  p. 
294,  seqq. — ;  anxius  =  qux^ipe  qui  anxius  esset,  iungen- 
dum  est  cum  ingrederetur. 

Jbid,  cap.  XIV,  1.  11;  «  ....  copia  etc  »  Ita  M.  corrupte: 
Lipsius  prob.  Doederl.  cupido^  quod  sibi  quoque  placere 
ait  Or.  Latetne  in  voc  copia  occupatio?  Voc.  aptum,  quo 
eum  tolum  in  curr.  quad.  insistendo  se  collocasse  signi- 
ficarelur. 

Ibid.  p.  485,  I,  1;  «....cuM  cenaret;  ouod  regium  et 
ANTiQuis  DUCiBus  ctc  At  quid  optimus  M?  nquis  M.  (per 
compcnd.)»  Or.  Emendo :....  cenaret:  EquOs  regERE  iAm 
et   antiq.   etc    etc    etc;  equos  absorplo  E  ab  antec  syll., 


•.■K^.\  ■    -    ■      ' 


67 

ut  saepius,  in  voc.  equi^equitis  etc.  factun  est  cf.  Tom.  II.  p. 
68,  1.  3;  p.  90,  I.  7;  p.  92,  1.  22;  p.  191,  1.  21;  315, 
15  etc;  regere  syllabae  ultimae  exciderunt  cf.  Tom.  I,  p. 
537,  I.  12;  lin.  g  fortasse  superscr.,  quo  re  s.  ere  omis- 
sum  esse  significaretur ,  ut  saepius,  excidit ;  confirmat  meam 
emendationem  id,  quod  p.  319,  I.  7  legimus;  de  vi  voc. 
iam  et  cf.  Hand.  Turs.  III,  p.  138,  N~.    18. 

IMd.  I.  4;  M,  habet  n(hnen  (optime:  Rhen.  deprava- 
vit  loc.  scribendo  «U/ne»,  recep.  a  Walth.  et  Or.)  =  fama 
existimatio:  voc.  praescium^  quod  statim  sequitur,  qui  in 
h.  1.  quadret,  me  non  intelligere  fateor.  Estne  ortum  ex 
dittographia?  aut  ascriptum  ab  eo,  qui  numen  correxit  et 
numen  =  statuas  et  imagines  numinis  putabat;  locus  a  Walth. 
et  Or.  ita  intelligi  videtur,  qui  sicco,  ut  aiunt,  pedeeum 
transeunt.  At  saepissime  fit,  ut,  ubi  haereas,  iure  haereas, 
ab  interpretibus  nihil  auxiUi  tibi  afferatur,  sed,  ut  aiunt,  al- 
tum  et  doctum  silentium  tenent. 

Ibid.   cap.  XVJ,  p.   488,  I.  6;    «....  adfectavit,  contrac- 

TIS  QDIBCS  ALIQDA  PANGENDI  FACDLTAS  NEC  DDM  INSIGNIS  f  AETA- 
TIS    NATl   CONSIDERE    SIMDL   CtC. 

Optime  delevit  Or.  punctum  post  voc.  insignis:  at  in 
voc.  aetatis  ex  nota  illa  mediarum  syllaborum  omissione 
latere  credo  aUcTO^ltatis ;  voc.  nati,  si  i  hic  illic,  ut 
supra  dixi,  temere  additum  deleveris,  corruptum  esse  vide- 
tur  ex  erat:  et  infinitivus  considere  ex  mea  sententia  de- 
pendet  e  ver.  contractis  significatque  finem ,  propter  quem 
contracti  erant,  sc.  ut  considerent  etc.  et  ctc.  connecterent  etc 

Ibid.  I.  10  recte  rescripsit  Or.  pro  adseverant  tdm  dis- 
coRDiAE  adseveranllum  discordia;  pro  rueretur.,  quod  M. 
habet ,  iam  supra  dixit ,  ne  malle  rescribere  Frueretur  cf . 
ad  ,Agr.  cap.  XXVII;  utque ,  quod  M  habet,  non  mutan- 
dum ;  que  =  et  quidem;  malim  tamen  h.  I.  explicare  quoque, 
ut  in  hodieque  etc. 

Cap.   LIX,   p.    529,   I.    7.     «His   qdamquam  Nero  paeni- 
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TENTIA    FLAGITII  ,    CONIUGEM    REVOCAVIT    OCTAVIAM.  »     M    habet  HtS 

quanquam.  Rescribo  HiCquE  nEquam  Nero  p.  fl.  con.  re. 
Or.  Hic,  quod  et  lib.  III,  cop.  IV,  p.  158,  1.  19  rescri- 
bendum  esse.dixi,  =  quum  res  eo  loco  essent,  rebus  ita 
comparatis ,  hoc  rerum  statu  =  ivraBSra,  =  da  nun ,  da , 
bei  so  bewandten  Umstaenden  cf.  Hand.  Turs.  III,  p.  80, 
Daeh.  et  Bremi  ad  Nep.  Milt.  5,  7,  Sunt  momenta  tem- 
poris,  ubi  etiam  pessimum  quemque  naturali  quadam  poe- 
nitentia  commotum  flagitiorum  suorum  poeniteat ,  imprimis 
manifesta  et  insigni  quadam  caussa,  quam  vocant  exterio- 
rem,  accedente ,  quae  animum  eius  ad  tempus  vehementer 
permovet.  Tunc  ad  sanitatem  reverti  et  ad  bonam  frugem 
se  recipere  videtur;  iam  iam  bene  agere  incipit,  vitam 
laudabiliorem  exorditur.  At  mox  a  consueta  libidine  aliave 
animi  perturbatione  recrudescente  vehementius  incitatus  ad 
id,  de  quo  desistere  velle  videbatur,  redit  et  quasi  de- 
miratur,  quod  tam  stulte  agere,  quod  sic  id,  quo  delecta- 
batur  elc,  abiicere  potuerit,  revertiturque,  ut  canis,  ad^uum 
vomitum.  Hoc  quoque  accidit  Neroni.  Tacitus  igitur  nar- 
rans,  a  Nerone  coniugem  revocatam  esse,  sciens,  re 
improvisa  atque  inopinata  motum  imperatorem  ita  egisse 
moxque  ad  priorem  vitam  reversurum  esse,  subiratus,  in- 
dignabundus  addit  vocabulum  nequam.  —  Hoc  loco  praecepto- 
ribus ,  qui  superioribus  Gymnasiorum  classibus  praesunt , 
auctor  sum,  ut  mathematicis  quae  vocantur  altioribus  in 
perpetum  ex  iis,  quae  in  Gymnasiis  discipuli  docentur,  ex- 
terminatis  (pertinent  enim  ad  ea,  quae  a  magistris  acade- 
micis  tradenda  sunt)  discipulos  suos  logica  et  psychologiam 
breviter,  distincte  ac  distribute  doceant  non  obliviscentes, 
Gymnasiastas  (ut  brevitatis  studio  ductus  hoc  vocabulo 
utar)  a  se  erudiri ,  non  illos  humanissimos  viros^  omg,tis- 
simosque  comilitones! 

Quae  sequuntur,  optime  emendavit  Grotius;  cuius  expli- 
calioni  accedere   nequeo.    Veneratio  h.  1.  non  est  deorum? 
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sed  ipsius  Neronis ;  repetitur  =  resrnnitur  cf.  Forcel.  in  v. 
Populus  ob  flagitia  Nerooem  non  venerabatur;  at  simnl  ac 
vidit  ac  putabat ,  Neronem  in  viam  redisse  ideoque  revo- 
casse  Octaviam,  redit  qnoque  ad  venerationem  studioque 
hanc  venerationem  Neroni  ipsi  exhibendi  gaudioque,  quod 
imperator  mores  suos  mutavit ,  abreptus  iam  et  in  Palatium 
eum  visurus  irrumpit  idque  clamoribus  (i.  e.  clamore  et 
gaudio,  ut  apud  Tacit.  Hist.  2,  70  legimus)  complet. 

Lib.  XV,  cap.  XL,  p.  566,  1.  1:  «Necddm  posito  metu- 
REOiBAT  LEVius  RURSUM  GRASSATus  iGNis  etc.  M  habet  rwcdum 
post  metus  aut  rediebat  («sic»  Or.)  lebis  rursum.  —  Res- 
cribo:  Necdum  posItUS  metus,  ut{s.et^  de  quo  vide  Hand. 
Turs.  II,  p.  483,  N"^".  17),  redibat  levius  rursum  grassa- 
tus  (s.  grassaturus  ex  Lipsii  coniectura)  etc:  ut  elaut  atque 
et  sexcenties  permutantur;  sic  Walther  p.  204,  1.  13  recte 
coniecit  aut  pro  ut. 

Cap.  LI,  p.  578,  I.  10:  «Neque  senatui  qdod  manerb. 
SED  PROVisDM  ctc.  M.  habct  qd  et  hoc  quod  esse  ait  Or.,  qui 
optime  senatUM  et  m^inereT  rescripsit.  Rescribo  deleto 
puncto  post  orditur:  «^neque  senatum  quldEM  m^ineret, 
A  SE  provisum  elc.  De  vi  neque  —  quidem  cf.  Hand.  Turs.  IV, 
145,  N^".  3,  et  de  coniunctivo  post  neque  ib,  p.  118  sqq, 
(Tom.  II,  p.  196,  1.  6  nec .,  quod  M  habet ,  retinendum); 
de  vi  voc.  m^nendi  cf.  Forcell.  in  v.;  a  se  rescripsi  pro 
sed,  et  sic  p.  253,  I.  17  pro  sed  malim  se  rescribere, 
quam  intelligere;  a,  ut  hic  illic,  excidit  cf.  e.  c.  Tom.  II, 
p.  40,  I.  11. 

Libr.  XVI,  cap.  XVII,  p.  615,  I.  12:  «()ug  interfecto 
DUM  ....  requirit,  accusatorem  coNCiviT  Fabium  Romandm,  ex 

INT.    LuCAN.  AMIC.  MlXTA  INTER    PAT.    FIL.    CONIURAT.    SCIENTIA  FIN- 

GiTUR ,  ADsiMULATis  LuCANi  LiTTERis.  At  quid  optimus  M  ?  Fin- 
gVt^tur.  Rescribo.  —  accusatorem  concivit  Fab.  Rom.  ex 
int.  Lucani  amicis^  mixtAM.  int.  pat.  filiumque  coniurat. 
scient\AM.     Finguntur  adsimulatae  Lucano  litterae.   Mix- 
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tam  (a  pro  om  saepissime  invenitur,  sic.  p.  594,  1.  14  re- 
scribo  ex  MSS  Guelf  et  Agric  erupturam  cf.  Tom.  11,  p. 
17,  1.  13;  p.  30,  1.  13;  p.  49,  1.  6  etc.)  sc.  esse,  voc. 
mixt.  etc.  scient.  dependent  ex  antecedenti  voc.  accusatorem 
concivit;  Lucano  est  comparatio,  quae  dicitur,  compendia- 
ria  cf.  Kueh.  ad  Cic.  Tusc.  I,  1,  2,  p.  43. 
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ANNALIUM. 


LIBR.   I.  CAP,  I  et  II. 

P,  C.  HOOFTO,  BELGICO  INTERPRETE. 

GAP.  I. 

De  ftadt  Rome  heeft  in  den  beginne  onder  Kooninghen 
geftaan.  De  vryheit  en  't  Burghermeellerfchap  is  van  L. 
Brutus  opgebraght.  'T  hoogh  gezagh  (*)  werdt  maar  als 
't  pas  gaf  (*)  gegeeven,  de  maght  der  Tienmannen  heeft 
ook  booven  twee  jaaren  niet,  en  het  Burghermeefterlyk 
recht  der  Kryskornellen  eenen  korten  tydt  geduurd.  Langh 
en  ftondt  nocht  Cinnaas,  nocht  Sullaas  heerfchappy,  en 
de  mooghenheit  van  Pompeius  en  Craflus  is  haaft  aan 
Caesar,  de  waapenen  van  Lepidus  en  Antonius  aan  Auguf- 
tus  toegevallen :  die  alles,  door  de  burgheroorlooghen  afge- 
mat,  op  den  naam  van  Vorft  onder  zyn  gebiedt  ontfangen 
heeft.  Maar  de  voor-  en  teeghenfpoedt  van  den  ouden  Staat 
is  van  doorluchtighe  Schryvers  te  boek  geftelt :  om  ook  te 
verhaalen  't  geen  toen  gefchiedt  is,  en  heeft  het  den  tyd 
van  Auguftus  aan  geen  fraaye  vernuften  ontbrooken,  tot 
datze,  door  't  aangroeien  der  vlaaierye,  bedorven.  Dc 
regeeringh  van  Tiberius,  Caius,  Claudius,  en  Nero  zyn, 
terwyle  zy  bloeiende  waaren ,  (*)  uyt  vreeze  ter  quaader 
trouwe,  naa  hunnen  ondergank  met  heeten  haat  vcrmeldt. 


(•)  Dicfatiira.  (*)  Ad  (empus:  Voor  ccn  (ydt.  {')  Bloeiden. 
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Dus  ben  ik  tc  raade  geworden,  weeoigh  van  Auguflus, 
en  't  uitterfle  te  verhaalen :  thans  het  Vorflendom  van 
Tiberius,  en  de  reft  zonder  gunst  oft  gramfchap,  waar 
toe  ik,  als  zoo  veel  laater  koomende,  geen  oorzaak  heb. 

CAP.  II. 

Naa  dat  Brutus  en  CalTms  verflaaghen  zynde ,  nu  geen 
krysvolk  meer  voor  den  Staat  (*)  hieldt;  Pompeius  by  Si- 
cilie  verdelght;  door,  't  ontwaapenen  van  Lepidus,  om- 
brenghen  van  Antonius ,  zelfs  der  Juliaanfche  parthye  geen 
ander  Veldtheer  dan  Caefar  ooverfchoot,  begon  hy,  af- 
flaande  den  naam  van  Drieman^  (')  maar  voorgeevende 
dat  hy  Burghermeefter  was,  (')  en  om  de  gemeente  Je 
handthaaven  met  het  recht  (*)  van  Gildthooft  te  vreede, 
naa  dat  de  zoldaat  door  fchenkaadjen ,  't  volk  door  goe- 
koop  koorens,  alleman  door  de  zoetheit  der  rufte  bekoort 
was ,  allenskens  te  ryzen,  de  amptcn  der  Vroedtfchap ,  (') 
der  Wethouderen,  der  wetten  aan  zich  te  trekken,  zon- 
der  yemandts  teeghenftant ;  gemerkt  de  braafHen  in  't 
velt ,  oft  door  dcn  moortban  waaren  omgekoomen :  d'an- 
dere  edelen ,  hoe  elk  gewilligher  ter  dienftbaarheit  was , 
met  eer  en  rykdoom  hoogher  verheeven  werden :  en  by 
de  nieuwe  regeeringe  gevordert,  liever  hadden  zich  aan  't 
geen  veiligh  en  voorhanden  was  te  houden,  dan  aan  het 
oude,  dat  groot  gevaar  in  hadt ,  te  vergaapen.  De  verooverde 
Landtfchappen  (*)  vonden  ook  geen  weerfmaak  in  deeze 
geflaltenis  der  dinghen ,  hebbende  quaadt  oogh  op  de  heer- 
fchappye  van  de  Vroedtfchap  en  't  volk ,  om  de  tweedracht 
der  grooten  ,  en  gierigheit  der  Majeftraaten :  (')  ««Weezende 
»de  wetten  van  quaaden  toeverlaat,  als  die  door  geweldt, 
»  door  gunft,  (*)  en  entlyk  door  geldt,  te  loor  gelTteld  werden.» 


(')  Republyk.         (•)  Triumviri.         (•)  Voorgecvende  niaar  Burghermeefter  te  lyn. 
(*)  Tribunitiojure.     (*)  ScnaUis.     (")  Provincia;.    C)  Ovcrlieeden.    (*)  Ambitu:  Kuipery. 
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LIBR.  XIV.  CAP.  LII-LVI 

:  CAP.  LIL 

De  (loodt  yan  Burrhus  kneusde  Senecaas  moogenheit, 
door  dien  het  eerlyk  beftier  (*)  niet  van  eeven  groote  kracht 
was,  zynde  als  d'eene  leidtsman  wegh  genoomen,  enNera 
helde  tot  de  ihoodtften.  Deeze  ranfen  Seneca  met  ver- 
fcheide  befchuldinghen  aan,  als  oft  hy  zyn  geweldige  en 
boven  de  burgerlyke  (*)  maate  gefteege  rykdomen  noch 
vermeerderde ,  en  dat  hy  de  gunfte  der  burgeren  fhem- 
waarts  wendde,  in  genuchlykheit  van  tuinen  ook,  en  heer- 
lykheit  van  hoeven  bynaa  den  Vorft  te  booven  fchreedt. 
Zy  leidden  hem  ook  te  lafte,  dat  hy  den  lofder  welfpree- 
kenheit  aan  zich  alleen  trok^  en  dikwyler  dichten  maakte, 
fint  dat  Nero  daar  liefde  toe  gekreegen  hadt.  Want  dat 
hy  's  Vorften  vermaaklykheeden  niet  lyden  moght ,  toond' 
hy  opentlyk.  Hy  sprak  afdraghtigh  van  de  kracht  des 
zelven  in  7  beftieren  der  paarden,  fpotte  met  zyn  ftem, 
zoo  dikwyls  als  hy  zongh.  Waar  toe  doch^  en  had'  er 
niet  a4)htbaars  in  't  heele  ryk  (*)  te  zyn,  't  en  waar  men 
geloofde  dat  het  van  hem  gevonden  was7  Zeeker  Neroos 
kindtsheit  was  uit^  en  zyn  jeugdt  in  haare  kracht.  Hy 
zov4e  den  m^efter  de  fchup  geeven,  zynde  onderrecht  van 
genoegh  treflyke  leeraars,  zyn  voorouders. 

CAP.  LIIL 

Maar  Seneca ,  niet  onweetende  hoe  men  hem  vermaakte, 
mits  dat  het  hem  geopenbaart  werdt  door  de  geenen,dien 
de  eere  eenighfins  ter  harte  ging,  en  devvyl  Caesar  hoe 
langer  hoe  afwyziger  van  zyne  gemeenzaamheit  was,  bidt 
om  tydt  tot  fpraake:  en  dien  verworven  hebbende,  heft 
aldus  aan:    T   is  nu  't  veertiende  jaar,  Cwsar,  van  dat 


(')  Ponis  artibus.  (*)  Privatum.  (')  Republica. 
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«A;  beroepen  werdt  tot  het  queeken  der  hoope,  die  gy  van 
u  gaaft  (*),  het  achtfte^  dat  gy  7  ryk  in  handen  hebt. 
Midlertydt  heht  gy  zoo  veel  eeren  en  rykdoomen  op  my 
gehoopt,  dat  myner  voorfpoedt  niet  ontbreekt,  als  't  mmr 
tighen  der  %elve.  Ik  sal  groote  exempelen  gebruiken,  en 
die  van  myne  fortuine  niet  zyn,  maar  van  d'uwe.  Uw 
oudtovergrootvader  (*)  Auguftus  heeft  aan  M.  Agrippa 
toegelaaten  zich  tot  Mitylene  in  ftilte  te  vertrekken ,  aan 
C.  Mcecenas  zoo  veel  als  een  uitlandtfche  leedigheit^  in  der 
ftadt  zelf.  D'een  der  welke  zyn  metgezel  in  de  oorloogen 
geweest^  d^ander  te  Rome,  in  veelerley  moeite  gehobbelt,  {^) 
treflyke  belooninghen  wel,  maar  voor  geweldighe  verdien- 
ften,  ontfangen  hadden.  Ik  ^  wat  heb  ik  anders  van  dienst- 
daadigheit  (*)  konnen  bybrengen,  als  de  ftudien,  zoo  te 
zeggen,  in  de  fchaaduwe  opgevoedt?  uit  de  welke  my  een 
glans  ontftaat,  omdat  ik  schyne  over  't  eerfte  onderwys 
uwer  jeughdt  geweeft  te  hebben,  een  groote  vergeldinghe 
deezer  zaake.  Maar  gy  hebt  my  ongemeete  gunfte^  ontel- 
baar  geldt  doen  hebben ,  zoo  zeer,  dat  ik  gem^inlyk  by  my 
zelven  overpeinze  (') :  wordt  ik  dan ,  die  van  Ridderlyke 
en  wingeweftlyke  afkoomft  gefprooten  ben,  onder  de  Vor- 
ftelingen  der  ftadt  getelt  ?  Is  mynejonkheit  van  geflacht  (') , 
onder  de  edelen ,  en  die  met  eeren  van  hooghe  afgereekent 
praalen,  gekoomen  uit  te  blinken?  waar  is  dat  gemoedt 
aan  't  maatigh  genoeghende?  Alzulke  hooven  ruft  hy  toe^ 
en  door  deeze  hoeven,  onder  de  ftadt  leggende,  gaat  hy 
treeden,  en  zoo  ruim  komt  het  met  hem  om  C) ,  van  ak- 
kers  wydt  begreepen,  van  geldt  op  woeker.  Eene  verdaa- 
digingh  vind  ik,  dat  ik  my  teegens  uwe  giften  niet  heb 
moeten  verzetten  (*). 


(')  Spci  luse  admolus  fum.  (*)  Abavut.    Lipf.  (')  Jactatus:  gehobl. 

(*)  Munificentia :  mildldaadighcit.  (»)  Volvam  :  Ovcrwcntcl.  (*)  Hovita». 

(7)  Exuberat.  («)  Obniti :  'l  fcbiap  ftcllcn. 
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CAP   LIV. 

MaoT  beide  hebben  wy  de  maate  vermlt,  gy  zoo  veel 
als  een  Vorft  aan  synen  vriend  kon  fchenken,  en  ik  zoo 
veel  als  een  vriend  van  eenen  Vorft  ontfangen  kon.  Wat 
daar  booven  gaat,  vermeert  de  nydt.  De  welke  wel^  ge- 
lyk  alle  aardtfche  (*)  dinghen  beneeden  (*)  onder  uw'  groot- 
heit  leidt;  nwarmy  op  den  halze;  my  heeft  men  te  baate 
te  kotnen.  Gelyker  tvyze^  als  ik  inden  krygh,  oftopwegh 
vermoeit  zynde,  om  fteunfel  bidden  zoude:  alzoo  op  dit 
padt  des  leevens,  oudt  zynde^  en  ook  teegens  d' allerlicht- 
fte  bekommeringhen  niet  moogende,  dewyl  ik  myne  mid- 
delen  langer  niet  draaghen  kan,  verzoek  ik  byftandt.  Be- 
veelt  de  selve  door  uwe  verzorghers  geregeert ,  in  uwe 
fortuine  on1,fanghen  te  werden.  Nochte  zal  ik  my  zelf  in 
armoede  verstooten.  Mam  overleeverende  't  geen  my  met 
zyn  schitteringh  verstreemt^  (^)  zal  ik  allen  den  tydt,  die 
nu  tot  het  acht  geeven  op  hooven  oft  hoeven  wordt  uitge- 
fchooten,  (*)  aan  het  gemoedt  te  kofte  leggen.  Gy  hebt 
kraften  fover,  en  H  beftier  der  hoogheit  ftandt  gezet  (') , 
door  zoo  veel  jaaren.  Wy  vrienden  van  hooger  ouderdoom 
konnen  met  ruften  voldoen  (*).  Dat  meede  zal  fuwer  gloo- 
rie  gedyen,  dat  gy  de  geenen  ten  hooghften  hebt  opgetoo- 
ghen,  die  zich  ook  met  het  maatighe  lyden  konden. 

CAP.  LV. 

Waar  op  Nero  vafl  aldus  geantwoordt  heeft: 

Dat  ik   uwe  overzinde  reede   terftondt  te  keere  gaa,  (') 

dat  erkenn   ik  ten  eerften  voor  een  weldaadt  van  u,  die 

my  geleert  hebt,  niet  alleen  voordachtelyk ,  maar  ook  ter 

yl    zeghvaardig    zyn.    Myn    oudtovergrootvader    Auguftus 


(«)  Hortalia:  fterflykc.  (*)  Infra:  laagh.  (')  Perftringor:  fchrabt. 

(*)  Seponitur :  tcr  tyde  gcftelt ,  gefpaart.  (»)  Zich  g«iet.  (*)  Refpondcrc. 

{1)  Occarram. 
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heeft  aan  Agrippa  en  Mcecenas  vergunt ,  naa  hunnen  ar- 
beidt,  onbekommert  te  leven,  maar  in  dien  ouderdoom, 
mens  achtbaarheit  handthaaven  kon ,  't  geen  dat  hy  hun ,  't 
was  wat  het  was ,  toegevoeght  hadt.  Dan  hy  heefl  nochtans 
geen  van  beiden  kaal  gemaakt  (*)  van  de  belooninghen , 
die  hy  hun  gegeeven  hadt.  Zy  hadden  ze  in  den  krygh , 
en  met  de  gevaarlykheden  verdient.  Want  hier  meede  heeft 
de  jeughdt  van  Auguftus  te  doen  gehad.  Nochte  en  zouden 
my  uw  geweer  oft  handen  ontbrooken  hebben,  zoo  ik  de 
waapenen  gehanteert  hadt.  Maar  gelyk  de  jeegenwoordi- 
ghe  geleegenheit  verei/chte,  hebt  gy  met  reede,  raadt, 
berichtingh ,  (*)  myne  kindtsheid ,  daarna  myn  jeughdt 
gequeekt.  ,  En  zeeker  de  gaaven  die  ik  van  u  ontfangen 
heb ,  zullen ,  zoo  lang  my  leeven  over/chiet ,  eeuwigh  wee- 
%en.  Die  gy  van  my  hebt,  hooven,  woeker,  hof/teeden, 
zyn  't  geval  onderworpen;  en  alhoewel  dat  het  veel /chynt, 
meenigh  man,  by  uwe  kon/ten  niet  haalende,  heeft  meer 
verworven.  Ik  /chaame  my  vrylingh/che  luiden  te  melden, 
die  rtien  in  m^erder  rykdoom  ziet.  Waar  over  my /chaam- 
toodt  maakt^  dat  gy  booven  alle  van  my  gelieft ,  hen  noch 
niet  in  fortuine  te  booven  gaat.  Maar  gy  zyt  noch  van 
kloeken  ouderdoom,  die  be/taan  kan  om  dedinghen  ende 
vrucht  der  dinghen  te  genieten,  en  wy  en  doen  niet  dan 
eer/t  ter  baane  der  regeeringhe  intetreeden.  'T  en  zy  gy 
mij/chien  u  booven  Vitellius  driemaals  Burgermee/ter,  en 
my  booven  Claudius  zet.  Maar  zoo  veel  als  een  langhe 
/paarigheit  aan  Volu/ius  hecft  overgewonnen ,  zoo  veel 
kan  myn  miltheit  jeegens  u  niet  vervullen.  Jaa,  zoo  de 
/libberigheit  onzer  jcughdt  feenigen  weeghe  afwykt ,  helpt 
gy  ze  te  recht,  en  be/tiert ,  met  grooter  vlydt,  haar  on- 
geordende  kracht.  Niet  uwe  gemaatightheid ,  zoo  gy  't  geldt 
weeder  uitkeert,   nocht   uwe  geru/theid  zoo  gy  den  Vor/t 


(«)  Eiuil.  (*)  Ondcrwys. 
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^r  w^  vdrlaat,  maar  myne  gierigheit,  de  fchrik  myner  wreedt- 
>' '  heit,    %al  op  alle  mans  tonghe  ryden.    Indien  fchoon  ten 

hooghften  uwe  mydenheit  (*)  m^ght  gelooft  worden,  «zoo 
":■  »zodd'  het  nochtans  geenen  wyzen  man  betaamen,  gloorie 

■'.-  »te   vangen  (')    uit  het  geen  dat  hy  tot  lafter  van  zynen 

«vriendt  gedyen  deedt.» 

CAP.  LVI. 

Hier  by  voeght  hy  omhelzea  en  kulTen,  zijnde  van 
aardt  gefchaapen,  en  dopr  gewoonte  geoeffent,  om  zynen 
haat  met  bedrieghlyk  liefkoozen  (')  te  bewimpelen.  Seneca 
('t  welke  altydts  't  laaft  is  by  den  heerfeher)  doet  dank- 
zegging;  maar  wilTelt  van  reegel  noopende  de  voorighe 
moogenheit.  Weert  de  troepen  (*)  van  de  begroeters :  fchuwt 
de  verzelfchappers :  zich  zelden  door  Hadt  zien  laatende,  als 
oft  hy  van  ziekte  oft  de  Audien  der  wysheit  by  huis  ge- 
houden  werdt. 


(')  Contiiientia.  (•)  Bcjaagen.  (')  Blanditiis.  (*)  Caefus. 


CAPUT  QUINTUM. 


Agitur  de  aliquot  locis,  qui  apud  Tacitum  in  libro 

Historiae  inscripto  leguntur,  emendandis 

et  expUcandis  etc. 


In  animo  habeban^,  omnia,  quae  de  Taciti  locis  corruptis 
emendadis  et  explicandis  etc.  nunc  in  medium  profero ,  ad 
cerla  capita  redigpere.  De  quo  proposito  mox  destiti,  quia 
iis ,  qui  haec  legant ,  commodius  esse  mihi  videbatur ,  eum 
ordinem  in  iis,  quae  hoc  Hbello  explicare  volebam,  con- 
scribendis  servare,  quem  in  emendandis  et  commentandis 
iislocis,  de  quibus  cap.  I.,  II.,  III.  egi,  secutus  sum. 

Libr.  1,  cap.  1,  p.  5,  1.  4;  Recte  Or,  M  ipsum  H.  5, 
25,  secutus  rescripsit  averseris\  voc.  adverseris  fortasse  ex 
eo  ortum  est,  quod  pro  averseris  scriptum  erat  aberseris^ 
quem  ad  modum  pro  v  plerumque  M  b  exhibet,  s.  abver- 
seris,,  quod  quum  non  intelligerent,  adverseris  scripserunt: 
R.  Klotz  in  V.  adversandi  et  germ.  editor  lexici  a  Forcell. 
conscripti  recte  in  iis  locis,  in  quibus  adversari  cum  accus. 
rei  V.  pers.  iunctum  invenitur,  aversari  rescribendum  esse 
contendunt. 

Ibid.  cap.  11,  p.  4.  1.  4;  Opus  adgredior  opimum  casibus 
etc.  M  habet  opibus  pro  opimum.  Rescribo :  opus  adgredior 
oDtOSwM  casibus;  scriptum  fortasse  erat  ex  nota  illa  me- 
diarum   syllabarum   omissione   odius    cum    lin,   super  us^ 
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quo  U8  =  um  esse  significaretur :  quod  quum  librarius  non 
intelligeret,  ex  accomodatione  ad  sequens  voc.  casibus  scrip- 
sit  opibus.  Vocabulo  odiosi  nullum  aliud  melius  in  h.  1. 
convenire,  quivis  videt,  qui  attendat  ad  ea,  quae  sequuntur, 
atroa;^  discors,  saevom.  Odiosum  interpretor  widerlich  cf. 
Forcell.  in  v. 

Ib.  eap.  Vll,  p.  11,  1.  3;  «...et  inviso  semel  principe', 
SEO  BENE  sEu  MALE  FACTA  PREMUNT.  M.  habet  principl ;  «pmunt 
M.  sed  syllaba  munt  clare  legi  nequit,videtur  prope  w«««*7.»> 
Or.  Rescribo : »  et  inv.  s.  prinsipl  s.  l.  s.  m.  facta  PARIE- 
BANT  INVIDIAM :  pariebant ,  ex  nota  mediarum  syllaba- 
rum  et  literarum  finalium  omissione  et  ex  more  posito  ae 
pro  e  ortum  est  praem  (habent  quidam  —  vid  Walth.  ad.  h, 
1.,  qui  recepit  —  praeminuit)  exempU  verborum,  quae  exci- 
derunt,  supra  adscripsi;  invidiam,  syll.  iam  ob  sequens 
iam  excidit,  literarum  c^  et  ^  frequentissima  mutatio; 
u  =  v.  Non  multum  absum ,  quin  item  p.  294,.  I.  4  ubi  M 
superiori  unam  habet  et  nunc  ex  Lipsii  correctione  for- 
tunam  legitur,  rescribam  invidiam.  At  Tom.  I,  p.  47S,  1. 
6  optime  defendit  Or.  iniurias,  quod  M.  habet. 
^  Ib.  cap.  XI,  p.  1 5,  I.  4 ;  recte  M  habet  cessurA,  quod  Or. 
mutare  non  debebat  in  cessurAE.  Ut  hoc  addam,  in 
histor.  libris  obervavi,  nisi  fallar,  M  ubique  fere  a  habere, 
ubi  vocabula  in  a  desinant  necesse  est. 

Ib.  eap.  Xll,  p.  16,  1.  7;  Male  Or.  ambitid^is.,  quodM 
habet,  mutavit  in  ambitioSis;  p.  65,  f.  7  retinuit  seditio- 
Nis,  quod  Bud.  babet. 

Ib.  cap.  XII,  p.  17,  1.  17.  Male  Or.  accersiri,  quod  M 
habet,  mutavit  in  accersi  cf.  R.  Klotz  in  v.  etquos  ibi  a£Bert. 

Ib.  cap.  XV,  p.  20,  I.  1:  «Et  iamego  etc»  Egopraefero, 
quod  MSS  Agr.  habet,  etenim  =  ia,  naemlich  cf.  Hand. 
Turs.  II,  p.  541,  N™.  2. 

Ib.  cap.  XXII,  p,  23,  1.  11,  credi,  quod  M  habet,  red- 
dendum  esse  credo. 
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tb.  cap.  XXVI,  p.  27.  1.  11;  M  habet  dierum.  Latelne 
in  eo  iterum?  >,.'-.,    .? 

/^.    COp.    XXXI,   p.    51,   I.    17.     «....    FORTE   MAGIS  ET   NDLLO 

ADHcc  coNsiLio  PARAT  siGNA ,  QDAM  QDOD  etc.  In  M  deest  quam^ 
quod  Freinsh.  inseruit.  Alii  alio  modo  hunc  locum  sanare 
studuerunt.  Rescribo  ...  ««(/na ,  AC  gtM)^^  etc. ;  ac  ob  ultimam 
antecedentis  vocabuli  syllabam  excidit;  de  voc.  ac  cf.  Hand 
Turs.  I,  p.  472,  N".  17,  p.  SS9,  N"».  11. 

Jb.  cap.  XXXII,  p.  53,  1.  6.:  «...  si  ratio  sit  etc»  At 
M?  spiratio.  Rescribo  si  QUA  ratio;  sic  p.  495,  1.  5 
ex  qd  {d  cum  lin.  transversa),  quod  P  habet,  rescripsi 
aliqm. 

Ib.  cap.  XXXVI ,  p.  55 ,  I.  7,  M  habet  pressare  ut  Ann. 
14, 1 0 ,  quod  reddendum  est;  ex  quo  p.  51,  I.  15  donativo 
et  p,  34 , 1. 1 2,  quia  praestat  variatio ,  ferocis  rescribendum. 

Ib.   cap.   XXXVII,  p.  56,  1.  10:    « quae  dsqdam  pho- 

viNciA,  QDAE  CASTRA  sDNT  ctc. »  At  M?  quos  iu  castris.^eGiG\ 
Rescribo :  quae  usquam  {in  addit  ed.  Spir.,  quod  facile  qui- 
dem  exciderepotuit;  sedvariata  est  constructio)  j>rov. ,  quae 
in  castris  sunt  etc. .  Quod  ibid.  1.15  rescripsit  Or.  paraverunt 
a  Guelf.  et  Puteol.  excogitatum,  et  petiverunt^  quod  Rit- 
terus  voniecit,  mihi  displicent;  perdiderunt  olim  conii- 
ciebam;  at  quamquam  ad  lectionem  M  propius  accedit, 
non  satis  tamen  in  h.  1.  quadrat,  uti  et  perierunt.,  quod 
M.  habet  et  Walth.  pro  etaegialii,  quod  M  habet  et  Or.  in 
Aegiali  mutavit,  et  qtei  alii  (et  si  qui  alii  Bach)  rescripto 
recepit;  ego  rapuerunt^  quod  Walth.  ex  rapuit  intelligere 
vult,  s.  sibi  pepererunt  —  cf.  Terent.  And,  4,  5,  2  —  ma- 
lim  rescribere. 

Ib.  ca/p.  XLI,  p.  59,  I.  5 ;  ex  M  GalbaE  reddendum,  uti 
ibid.  cap.  XLII,  I.  14  conscientia. 

Ibid.  cap.   XLIIl,  p.  40,  1.  5;  « cohortis  ,  a  Galba  co- 

STODIAE  PisoNis  ADDiTus  ctc.  M  habct  ....  custodioct  Pisonis, 
unde   rescribendum  esse   credo    custodiae  cAUSSa  Pisonl 
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additus  elc.  scriptum  fortasse  erat  custodiae  cd  i.  e.  caussa, 
quod  propter  abbreviationem  (h.  vocab.  utenti  mihi  liceat) 
cum  ea  confusum  esse  docet  Drak.  ad  Liv.  Tom.  1,  p.  385, 
et  cum  td  sive  tam  Tom.  11,  p.  720,  et  scriptum  Cdm  = 
caussam  cum  Tdm  i.  e.  tamen  Tom.  1,  p.   1072. 

Ib.  lin.  11  et  p.  240,  1.  12,  interposuit  Or.  o;  at  Tom. 
1,  p.  150,  Shabet:  crediderim  Tiberio  et  Augusta  etc.  co- 
hibitam,  pro  quo  Doed.  maluit  AugustaE,  cui  ib.  p.  555, 
l.'  16  Corbuloni  non  vitatus  rescribenti  assentior;  T.  II,  p. 
205, 1. 15  a  non  opus  est.  ' 

.  Ib.  cap,  Ll,  p.  46,  I.  14;  «....  expeditionem  et  aciem, 
PRAEHU  QUAM  STiPENDiA  MALEBAT  ctc.  Grcdo ,  antc  proemia 
excidisse  praepositionem  OB,  ut  Tom.  1,  p.  425;  I.  11. 

Ib.  cap.  LV,  p.  50,  1.  17  aut  cf.  ad  Germ.  cap  Vll; 
ib,  eap.  LVll,  p.  51,  I.  15  M  habet  gressus:  recte,  cf. 
Auct.  B.  H.  cap.  59;  et  ibid.  cap.  LVIU,  p.  52,  1.  7  red- 
denda  est  elegans  Doederl.  coniectura  raro  s.  perraro: 
posterius  praestat :  media  syllaba  excidit,  ut  ^xcenties. 

Id.  cap.  LXll,  p.  54,  1.  17;  «Nomen  GERMAici  Viteluo 
statIm  ADDiTDM  At  M?  nom  cum  lin,  et  addito.  Rectel  red- 
dendum  est !  Item  Tom.  I,  p.  420,  1.  8  additis  ex  M  re- 
scribendum  pro  abditis. 

Ib.    cap.    LXlll.  p.  55,  1,  7;   « TEaauiT,  raptis  dere- 

pente  armis  etc.  M.  habet  raptisae.,  unde  rescribere  voluit 
Pichena  raptisque^  ita  ut  oratio  (kvcexoXouarog  sit.  Coniicie- 
bam  olim  raptA  SUNT  repente  armk  etc;  armis  ex  acco- 
modatione  ad  raptisae,  quod  librarius  non  intelligebat :  ut 
raptisae  ex  abbreviatione  rapta  sunt  h.  I.  ortum  esse  credo, 
sic  p.  469,  I.  1  pro  illustres  et^  quod  P  habet,  illustres 
sint  rescripsi.  '  • 

Ibid.  cap.  LXIX,  p.  59,  I.   12:    «....  militis  animum  miti- 

GAVIT ,   DT   EST   MOS   VULGO  ,    MUTABILEH    SUBITIS    ET    TAM  PRONUM  IN 

MiSERicoRDiAM  QDAM  etc.  At  a ,  b  vulgus  habent  et  mutabile. 
Rescribo  ....  mitigavit  ET,  ut  est  mos,  »w^US,  mutabilE 
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subitis,  et  (=  etiam)  tam  pronum  (sc.  erat  s.  fuit)  in  mi- 
sericordiam  (a,  b  misericordia,  ex  errore),  quam  immodi- 
cum  saevitia  fuerat.  t  »,  -.      ,  » 

Ibid.  cap.  LXX,  p.  61,1.  11 ;  x<,...  PETRONiuMf  urbipro- 
cuRATOREH  otc.  « Magis  etiam  placeret  Duebneri  coniectura 
Norici,  nisi  qaartum  ante  vocabulum  esset  Noricum.»  Or. 
Quod  flocci  faciendum  est:  nam  Tacitus  ipse^.  159,1.  40; 
«....  ac  Noricorum  ius.  ad  oc.  rip.  Aen.  flum.^  quod  R. 
Noricosque  interfl.»  Cf.  quoque,  quod  Or.  ipse  p.  51, 
1.  14,  scripsit. 

Jbid  cap    LXXI,  p.  61,  L  13;  nec  Otho  qoasi  ignosceret, 

SED     NE    t    HOSTES    METUERET     CONCILIATKKtlS    ADHIBENS  CtC.      RCS- 

cribo:  ....  sed  ne  hostEM  SE  metueret ,  conciliationiSiJS 
adhiblTlS  EUM  statim  etc;  hostem  se  in  hostes  ex  abbre- 
viatione  host6  s' ;  —  signis  abbrevialionis  omnissis  corrup- 
tum  est;  hostem  se  \.  e.  Othonem ;  metueret  sc.  Celsus; 
conciiiationibus  ex  nota  syllabarum  omissione  scriptum  erat 
conciliationis ,  adhitibis  eum  scriptum  erat  fortasse  adhibs". 
eti ,  ambiguo  ductu  inter  u  et  n. 

Ut  ibid.  cap.  LXXIV,  p.  64,  1.  4  alios  delendum  est, 
ita  cap.  LXXVll,  p.  65,  1.  18  inter  voc.  distractis  exer- 
citibus,  quum  post  v.  distraclis  in  versus  fine  M  exhibeat 
tres  quattuorve  litteras  iam  non  legibiles,  interponendum 
esse  credo  omnibus  (oms  cum  lin.)  vel  iam,  et  p.  66,  I. 
42,  quia  «M  pqse  [p)  caudatum  pro;  inter  lilt.  q'*.  superscr. 
V  habet»  Or.  Pomptinio  QUOQUE,  uti  cap.  LXXIX  p.  68, 
1.  15  pro:  iBi  SAEViTiA  HiEMis  ET  VI  voLNERUM  {hic  miu  cum 
lin.  —  «i.  e.  miseria»  Or.  —  M  habet)  ibi  saevitia  hie- 
mis  FAMIS  AUT  vulnerum  —  aut  C.  Schneider  optime 
emendavit  —  et  cap.  LXXXll,  p.  71.  1.  8  pro  postulauaf^ 
quod  M  habet,  postulavit,  ut  Or.  Tom.  1,  p.  138,  1.  12 
pro  iuvat ,  quod  M  habet  et  ego  cum  ed.  pr.  et  Lips.  pr. 
praefero,  tMini  in  Taciti  verba  recepit,  rescribendum  essecredo. 

Ibid.   cap.    LXXXlll,    p.   72,  1.  6:    «Si   ubi    iubeantur. 
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QUABRERE     SIN6DLIS     LICEAT  ,    PEREUNTE   OBSEQUIO   ETIAM   IMPERIUM 

INTBRCIDIT.  At  quid  M  habet?  sk  ubi.  Rescribo:  Si  sic,ubi 
iubeantur  etc.  sic  =  oSrw^,  xxX&q  =  so  ohne  weiteres.  Tom. 
1,  p.  504,  I.  7:  V  ,...coloniae ;  iam  Oceanum  cruento  as- 
peetu,  dilabente  aestu  humanorum  corporum  effigies  relic- 
fas ,  ut  Britanni  ad  spem ,  ita  veterani  ad  metum  trahe- 
bant.»  Ita  Or.  ex  optima  (?)  Lipsi  emendatione.  At  quid 
M  habet?  oceanus  cru^nfo  aspectus  sic  labente...  relictae... 
trahebantur.  Rescribo....  lam  oceanus  cruento  aspectu , 
sic,   labente   aestu,  humanorum  corporum    effigies  relic- 

tae;    ut   Brit. trahebantur  etc.,  5«(;  =  negligenter,  sine 

cara  etc.  cf.  Forcel.  in  v. 

Ibid.  cap.  LXXXIV,  p.  42,  I.  14.  Rescribo  ex  M:  «5«c 
a  maioribus  accepimus^  sicposteris  tradamus.»  Quod  multo 
nenrosius  est,  quam  sicut^  quod  ex  mea  sententia  h.  1. 
languidius  est. 

Ibid.  cap.  LXXXVU,  p.  76,  1.  6,  ««....  ad  observandam 
HONBSTKmsM  FiDEM  coMiTATDS.»  At  a,  h  habct  immutatus. 
An.:  insuper  additus? 

Ibid.  cap.  LXXXVIU,  p.  77,1.  8:  «....  mclti  afplictafide 
IN  PACE,  AC  turbatis  rebds  alacres  et  per  incerta  tdtissimi. 
«....  Adhaeret  tamen  scabri  aliquid.»  Walth.  Recte!  Habent 

0,  A,  Spir.  ac  si.  Rescribo:  multi  afflicta  fide  in  pace 
ANXII,  turbatis  rebus  etc. 

IMd.  cap.  LXXXIX,  p.  77,  1.  15:  «Sdb  Tiberio  et  Gaio 
tantum  pacis  adversa  rei  pdblicae  pertimuerb.  Habent  a,  b, 
r.  p. ,  quod  nominativum  esse  credo:  nam  ut  genit.  s. 
dativ.  etc.  esse  significarent  librarii,  scripsissent  rei  />.,  ut  e.  c. 
p.  117,  1.  5;  p.  Ibl ,  1.  14;  p.  30,  1.  8  M  habet  re.  p, 
( «^ici»  Or.)  =  p.  46 ,  1.  4  M  habet  rem.  p.  =  rem  publi- 
cam;  p.  19,  1.  3,  p.  39,  1.  M  habet  re:  p.  =  re  publica 
etc.  etc.   cf.  T.  H,  p.  215,  1.  11;  p.  222,  1,  8;  p.  224, 

1.  7;  p.  248;  1.  3;  p.  251,L  16;T.  I,p.  235,1.  9;p.  420, 
L  1;  p.  434,  L  16;  p    512,  l  8;  p.  578;  L  11;  p.  579, 
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1.  2,  Rescribo-...  res  publica  perTULERAT.  Exempla,  si 
lanti  est,  vid.  ap.  Forcel.  in  v.  perserendi.        i  ..;. 

Lihr.   II,  cap.    IV,  p.    86,  1.  7;   «....  tantum  his  vieoRis 

ADDIDERAT    INTEGRA  QDIES  ET  INEXPERTI  BELLI  LABOR.  Malim  reSCri- 

bere  ineaypertHS  (ita  et  Rhen.  rescripsit)  bellw  aRDor  (Rhen. 
rescripsit).  Tacitus  vocab.  inexperti,  sive  activa,  sive  pas- 
siva  eius  est  sig^nificatio,  cum  abl.  coniungit  cf.  Tom.  1, 
p.  603,  1.  1 ;  {lascipia  rec.  ex  Oth.  emend.  Or.),  Tom.  II, 
p.  10,  I.  11;  p.  133,1.  10;  p.  448,  I.  4  (expertum);  s. 
quod  propius  ad  M  accedit  inexperti  belli  ardor. 

Ibid.  cap.  VU,  p.  88,  1.  3;  «....  sed  bellantibus  aliis 
PLACDiT  expectari  belli  exitum.  victores  victosque  ctc.  M.  ha- 
bet  beUH  cA  hi  vel  In.  Malim  rescribere ,»  ....  expectari ; 
{in)  bello  EMM  etc. 

Ibid.   I.    8 :    Igitur    arma  in  occasionem  distulere  Yespas. 

MUCIANUSQUE    NUPER  ,  CETERI  OLIM  MIXTIS  CONSILIIS  ;  OPTIMUS  QUISQUE 

amobe  bei  pdblicae  :  multos  ,  alios...  bes.    In  his  ^redo 

latere  vitium.  Qui,  si  ea ,  quae  sequuntur,  perspecta  sunt, 
ad  vocab.  ceteri  verbum  distulere  intelligi  possit ,  non  vi- 
deo.  Requiritur,  nisi  me  omnia  fallunt,  verbum  aliquod, 
quod  oppositum  est  verbo  distulere;  quod  latere  credo  in 
vocabulo  nuper.,  quod  h.  I.  mirum  in  modum  languere,  et 
a  Tacito  non  scriptum  esse  videtur.  Rescribo:.,..  distulere 
Ves.  Mucianusque .,  CEperE  etc.  ita  omnia  pracelare  inter 
se  cohaerent. 

Ibid.  cap.  X,  p.  89,  1.  20:  «....  infirmum  aut  validum 
betinebatdr.  ad  hoc  tebboris  etc.  M.  habet  rctinebat ,  pro 
hoc  hunc.  Rescribo:  validum  retinebant  (sc.  patres)  —  re- 
iinebant  Boett.  quoque  (cf.  Kiess.  ad  h.  I.)  coniecit  —  s. 
retinebatur  adhuc  (Walth.  i^escripsit)  terrorl.  Etpropria  elc. 

Ibid.  cap.  XX,  p.  96,  I.  3,  «....  insigni  equo  etc»  At 
M?  insignlS'.)  recte!  Sic.  cap.  VIII,  p.  89,  I.  1.  M  habet 
multi.,  quod  item  reddendum  et  pro  erectis  rescribendum 
erecli;  p.  12,  I.  S  ex  M  mctus  reddendum;    at    Tom  I, 
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p.  400,  1.  9  cum  Rotho  ad  Agr.  p.  114  rescribo:  ....cum 
privatl  olim  conversationes  curaret  ET...  oblectaret;(\}iAm- 
quani  ibid.  p.  511,  I.  8  ex  M  senatusque,  in  quoipso  re- 
scribo  et  genet.  senatus  ex  praecedenti  voc.  concursu  de- 
pendere  credo. 
Ibid.  cap.  XXIII,  p.  99,  1.  8:   «....  An.  Gall.  et  Sde- 

TON.  PaDL.  ET  MaR.  CeLS.  (t  NAM  EOS  QDOQUE  OtHO  PRAEFECE- 

rat)  yariis  etc.  «Haec  Yerba  delenda  esse  Ritterus  mihi 
persuasit.»  Eies.  Non  item  mihi.  Ego  pro  nam  rescribo 
iatny  quo  Tacitus  ipse  p.  374 ,  1.  3  usus  est.  Nam  et  iam 
confundi  docui  p.  55,  ubi  typotheta  verba  margini  chiro- 
graphi  apposita :  «de  iam  et  nam  permutatis  cf.  Hand. 
Turs.  Iir,  p.  1 57;  et  de  iam  transitum  parante  idem  1. 1. 
p.  145  et  de  vi  voc.  quatenus  cf.  Walth.  ad.  cap.  V», 
omisit. 

Ibid.  cap.  XXV,  p.  100,  1.  16:  «....  legiondm  adversa 
FRONS  etc»  Rescribo  legio  UNA  AB  adversa  fronte;  verbis 
male  in  unum  contractis  corruptela  orta  est ;  adversa  fronte 
qui  habent,  vid.  ap.  Walth.;  «6  ob  primam  sequentis  voca- 
buli  syllabam  excidit. 

Ibid.  cap.  XXXI,  p.  104,  1.  10.  Rescribo cum Rhenano. 
\itellius sibimet  hostis  etc,  quia  proxime  ad  M  accedit. 

IMd.  cap.  XXXII,  p.  105,  1.  7:  «....  etsi  aliquando  etc. 
At  M  habet  etiam.  Rescribo  UT  iam  etc  (MSS.  Agr.  etiam 
ut)  cf.  Hand.  Turs.  HI,  p.  140. 

Ibid.  cap.  XXXIII,  p.  106,  I.  4:  «....  et  Odlo  etc»  At 
M  habet  et  ut.  Deleto  ut  partic  et  eam  habet  vira ,  de  qua 
explicuir  Hand.  Turs.  II,  p.  484.  Paene  malim  rescribere 
aut  =  oder  vielmehr  cf.  Hand  Turs.  I,  p.  ^M'.,inincerto; 
M  h.  1,,  uti  et  p.  58,  1.  19,  omisit  in.  Recte! 

Ibid.  M  cap.  XXXVI,  p.  107,  1.  1.  12,  haud  scio ,  au 
non  immutandum  sit,  quod  M  habet,  arruptis^  item240, 
I.  17  arripiunt,  quamquam  priori  r  ab  ead.  m.,  itap.  109, 
I.  15  veniam.^  ut  Or.  coniecit ,  quia  vestigia  M  ad  id  ducunl 


86 

el  ed.  Spir.  veniA  habet,  et  p.  129,  1.  9  severitate^  p.  154^ 
1.  3  inchoaturi^  et  p.  149,  1.  18  aquilAS  (M  habet  o^ttt- 
la)^  Lipsii  coniecturam ,  praefero.  -v.   ,- 

Cap.  LXXVI,  p.  134,  1.15:  «....  splendidioh  mioiNEetc.» 
M  habet:  splendiorj-^  similiter  p.  48,  1.  17  decorj^  ubi 
«forte  decor,»  inquit  Bait.,  «i.  e.  decorus»  Recte.  Rescribo 
splendidior  IS.  Ut  id  h.  1.  addam  p.  227,  1. 1  ex  ed.  Spir. 
rescribendum  esse  credo  ...decora  ipsiOS  iuventa  etc. 

Ib.  cap.  LXXX,  p.  138,1.  9  «....  tANTAE mdtationis etc. » 
At  M  habet  muUitMdinis.  Quod  quum  in  h.  I.,  quid^uid 
Walth.  et  Dueb.  dicunt ,  non  quadret ,  alii  aliud  coniece- 
runt.  Ego  rescribo  mkG^itudinis  .^  quod  propius  ad.  M 
accedit.  Exempla,  si  desideras,  vid.  ap.  Forcel.  in  v. 

Ibid.  cap.  LXXXVIII,  p.  144,  I.  1;  «....  vernacula  dtb- 
BANTDR  DRBANiTATE  ctc»  Paenc  malim  rescribere  Abuteban- 
tur,  quod  interpretor  den  unHngeschraenktesten  Gebrauch 
machen^  syll.  ab  ob  ultimam  antecedentis  voc.  syllabam 
excidit.  Similiter  p.  111 ,  I.  13,  ubi  M  habet  uo  olaman- 
tium  (ed.  Spir.  vo  lantiumque)^  rescribo  Avolantium. 

Ibid.  cap.  XCIV,  p.  147,  I.  19:  «sdper  insitam  marcenti 
ANiMo  iGNAviAM  ctc»  Ita  Or.  cx  conicctura  rescripsit ,  M  ha- 
bet  mort^.  Latetne  in  eo  IMMODERATO?  Syllaba  «V»  ob 
antecedentem  am  facile  excidere  potuit;  tum  mediae  syl- 
labae  omissae  sunt,  ut  sexcenties. 

Ihid.  C,  p.  150,  1.  17:  «Mox  vexilla  in  qdaTtdor  de- 
cuM  XIII ,  LEGiONDM  ctc  Ita  M.  Rcscribo:  Mox  vexilla  I.  (pri- 
mae)  quartaeque  et  quintae  decim^  legionum ,  dein  elc 

Libr.  III,  cap.  III,  p.  158,  1.  4;  «....  vdlguset  CETERietc» 
At.  M.  ceterH  i.  e.  ceterum  Recte!  reddendum  est  cf. 
p.  114,  I.  12. 

Ibid.  1.  8;  praefero  gravior .,  quod  M  habet,  commate 
post  erat  deleto:  et  ibid.  I.  7  interpretationem  fortasse 
defendi  potest. 

Ibid.   cap.    VI,    p.  159,  1.  14;  «..qdam  gloriam  et  ddx.. 
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ET  BES ADDiDERANT.  Quidquid  dicit  WalUi.  ad  h.  I.,  mihi, 

uti  et  Gutmanno,  coniectura  Bipont.  necessariaessevidetur. 
Scriptum  erat,  ut  Tom.  I,  p.  43§,  1.  15,  gcum  lin.  tra- 
versa  {qui)^  ubi  Rhenanus  emendandum  significavit;  iatn  ad- 
dere  debebant  Bip.,  quia  in  lectione  M  inest.  Volebam  ad 
h.  1.  ascribere  eos  locos,  in  quibus  lamomissum  est;  sed 
lector  sibi  ipse  colligat. 

//>»d,  cap.  X,  p.  162,  1.  12;  «....  et  visi  procdl  soci- 
ORUM  etc.  At  M.  uisi  in  procul  («in  ortum  ex  praeced.  i .» 
Or..  Cave  credas!)  Rescribo  et  visi  inde  procul:  sic  M  p. 
73,  I.  8,  in  habet,  pro  quo  Or.  recte  inde  scripsit. 

Ibid.  cap.  XIII,  p.  163,  I.  15;  «...etiam  militibds  prin- 
ciPEM  AUFEBRE.  At  M  habet  auferre  litem.  Rescribo  ...etiam 
mil.  princ.  auferre  \Eli^t.  Prima  syllaba  verbi  velinl  ab 
ultima  antecedentis  voc.  absorpta  est:  porro  scriptum  erat 
ltt  =  lint  cf.  quae  ad  Dial.  cap.  VII,  1.  12  scripsi;  librarius 
quum  illud  lit.,  quia  fortasse  lin.,  quae  t  superscribenda 
erat,  t  addita  erat,  non  intelligeret,  scripsit  2»<maccoma- 
dato  vocabulo  ad  praeced.  principem.  Possis  quoque  re^cri- 
bere  eftamNE ....  velint? 

Ibid.  cap.  XVIII.  p.  168, 1.  4;  «Fortr  victi  etc»  Voc. 
victi  in  hunc  locum  non  quadrare ,  mulli  viderunt.  Rescribo 
vi?icti  cf.  interp.  ad  An.  1,5;  verba  vincendi  et  vinciendi 
sexcenties  permutantur  cf.  Drakenb.  ad  Liv.  Tom.  II,  p. 
194,  957  etc.  ed.  Belg. 

Ibid.  I.  7:  ....qdos  f  miutiae  legionariis  quamqdam  raptim 
DUCTOS  AEQUABANT.  Rcscribo;  quos  militik  legionariis  etc. 
oequabAt,  s.  ^moRUM  militiaM  (CUM)  legionariis  quam- 
quam  raptim  dwfoRUM  aequabAt^  s.  ^moRUM  militiA  le- 
gionariis  r.  ductorum  aeqtiabat.  De  mutatione  vocabuli  quos 
etc.  in  quorum  cf.  ad.  Germ.  cap.  XLVI.;  legionariis  est 
comparatio,  quae  vocatur  compendiaria,  =  mihtiae  legio- 
nariorum  cf.  ad  An.  libr.  XVI  cap.  XVII;  ;;)t^»7ia  =  virtus , 
scientia  militaris  cf.  Forcel.  in  v. 
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Ibid.  cap.  XXIII,  p.  171,  1.  il.  Ut  Lipsii  coniectura 
tormentO  tum  lect.  M,  corruptae  praefero,  quamquam  pro 
tum  clam  rescribam;  ita  ibid  cap.  XXIV,  1.  18  credo  cur 
nam,  quod  MSS  Agr.  habet,  propius  accedere  ad  corrup- 
tara  M  lectionem  currari  («sic»  Or.),  quam  Ferreti  coniec- 
tura  cur  rursum  aut  Lipsi  Cur  resumpsissent  ideoque  re- 
scribendum  esse. 

Ibid.  Cap.  XLIV;  p.  18-4,  I.  19:  et  Britanniau  f  inditds 
etc.  Rescribo  At  cf.  Hand.  Turs.  I,  p.  433 ;  dele  signum  f 
et  verba  inditus  etc.  recte  a  Walth.  explicata  esse  crede: 
at  atque  et  sexcenties  permutantur. .. 

Ibid.  Cap.  XLVIII,  p.  187,  I.  15:  «....  urbem  quoqde  etc. 
M  habet  urbemque ,  quod  defendit  Roth  ad  Agr.  §  XXVIII, 
p.  953. 

Ibid.  Cap.  LXVI,  200,  I.  3:  Qdin,  dt  censdram  patris, 
DT  tres  consdlatds,  ut  tot  egregiae  domds  hcmores  deceret 
etc.  Quamquam  Walth.  «nihil»,  inquit,  «vulgata  scrip- 
tura  melius  excogitari  potest»,  tamen  propius  ad  M, 
qui  degeret  (cf.  quoque  p.  392,  I.  12)  habet,  accedens 
rescribo  NON  dege^ErARet  etc. ;  non  fortasse  ut  Tom.  I, 
p.  5,  I.  13  N  cum  lin.  scriptum  hic  illic  excidit  cf.  quae 
scripsi  ad  dial.  cap.  XXVll;  degeneraret^  ex  nota  illa  me- 
diarum  syllabarum  omissione  degeret  ortum  est,  de  verbo 
degenerandi  cf.  Burm.  ad  Propert.  4',  1,  81;  Barth.  ad 
Stat.  Sylv.  3,  1,  160  Tom.  1,  p.  288. 

Ibid.  Cap.  LXIX,  p.  201,  I.  16:  «igitor  tamqdam  ctc. 
CESsissET  etc.  M  habet  cecississet .,  ad  quod  propius  accedit, 
quod  MSS  Agr.  etc.  habent ,  cecidisset  idque  reddendum 
esse  credo. 

Ibid.  Cap.  LXXXVl,  p.  215,  I.  4:  «patria  illi  Ldceru 
etc.  At  M  habet  patrem  illi  lucerid^  in  quo  latere  credo 
patrik  ERAT  illi  Luceria. 

Libr.  IV,  Cap.  V,  p.  222,  1.  5:  «Helvidids  Priscds  f 
REGioNE  Italiae  ,  Carecinae  mdnicipio  ctc.    Si  coniecturis  con- 
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iecturam    addere   licet,  rescribam:  e  regione   ItaliaeW., 
Carentinorutn  (al.  Sarentinornm  scribunt)  tnunicipio. 

Jbid.  lin.  7,  Me  qiw^  quam  t«^,  inserere  malle,  iam  sig- 
nificavi;  ut  insertum  explicat  Hand.  Turs.  IV,  p.  280. 

Ibid.  Cap.  XI ,  p.  337,  ut  lin.  7  ex  edit,  Spir.  malim 
ipsius  rescribere ,  nt  supra  iam  dixi ,  ita  ]in.  8  ex  MSS 
Agr.  etiam  pro  enim  is ,  quod  M  habet ;  etiam  et  enim  hic 
illic  permutari  dixi  ad  Germ.  cap.  XIX. 

Ibid.  Cap.  XXll,  p.  337,  1.  14.  Lectionem ,  quam  B  cum 
Guelf.  Harl.  Bodl.  etc.  recepit,  explicat  Hand.  Turs.  111, 
p.  391  vadis  circumdatam:  donec  meliora  proferantur,  a 
Walchi  parte  sto.  '  ! 

> '  Ibid,  p.  338 ,  1.  3 :   Erat  et  domi  delectds  eqdes  ,  prae- 

GIPDO    NAIfDI     STUDIO     ARMA    EQUOSQCE    RETINENS     INTEGRIS   TDRMIS 

Rhenum  perrdmpere.  Or.  Duebnero  auclore  infinit.  perrum- 
pere  dependere  ait  secundum  graecae  ling.  usum  a  vv. 
praec.  nan.  stud.  Quae  explicatio  mihi  displicet.  Aliter 
iDoed.,  cuius  explicationem  nimis  contortam  Or.  vocat. 
«Latitat,  opinor,  in  erant  yerhum  illud,  ex  quo  pendebat 
infinitivus  perrumpere.  «Bernh.  Recte!  Rescribo:  DlDlCe- 
rant  etc. 

Ibid.  Cap.  XY,  p.  331,  1.  4:  ....  hirerna,  proximaoccu- 
PATU ,  Oceano  imrdmpit.  M  habet  proxima  occupata.  Latetne 
in  eo  occtipatUM  ?  Quo  admisso  comma  post  vocab.  hiberna 
delendum  est. 

Ibid.  Cap.  XXVlll,  p.  341,  1.  9  \]t  h\c  alia  manu  tran- 
sire  non  mutaverim,  ita  cap.  XXIX,  p.  343,  1.  7,  tendere 
arcus  (cf.  Doed.  ad  h.  1.)  retinendum  esse  credo. 

Ibid.  Cap.  XXXV,  p.  346,  1.  19:..;  desertos  se  ahdcuta 
parte  etc.  At  M  habet:  desertos  que.,  propterea  me  deser- 
tos  se  QMQque  rescribere  malle,  iam  supra  significavi. 

Ibid.  Cap.  LV,  p.  363,  1.  10:  ipse  e  maioribus  sdis  hos- 
Tis  POPDLi  Romani,  quam  sociDs  lACTABAT.  Rcscribo :  ....  iacta- 
fcafUR;  sic  Or.  ibid.  1.  14  pro  inceridebat^  quod  M  habet. 
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rescripsit  incendehatur  ^  quamquain  incendebat  retineri  po- 
test,  si  leniori  mutatione  pro /SaAiww*  rescripseris  5aM«UM , 
cum  in  terminationibus  us^  um  et  cum  et  sine  lin.  saepius 
turbatum  est.  •     x 

Ibid.  Cap.  LX.  p.  S68 ,  1.  7 :  tdm  pactos  praedam 
CASTRORDM  DAT  cosTODES  etc.  M.  habet  jmcti;  rescribo 
pacti^. 

Ibid.  Cap.  LXXlll ,  p.  278 ,1.  95 :  «Sed  quoniam  etc. »  M 
habet  q  cum  lin.  —  Tom.  1,  p  49,  1.  \  \  qiwniam  Jac. 
Gronovius:  quo  cum  hn.,  quod  solitumest  v.  ^wowtam  com- 
pendium  M;  quando  cum  ceteris  Edd.  B;  quod  mavolt 
Doederlein.»  Or.  p.  52,  1.  4  nquoniam  {quocum  \\n.  ex 
solito  compendio,'frequentissimo  in  God.  Mediceo  Giceronis 
epistolarum  ad  Familiares)  ^:,quando  B.  «Or.  p.  92,1,16 
quoniam  {quo  cum  lineola)  M;  quando  B.  Vid.  ad  p.  52, 
V.  4»  Or.  p.  119 ,  I.  16  quoniam  «quo  cum  lin.  M.  Recte 
Furia  h.  I.  agnovit  quoniam ,  cum  plerumque  eadem  nota, 
ut  in  Giceronis  Epistolis  ad  Fam.,  male  explicata  sit  quando, 
quam  particulam  omnibus  litteris  exhibere  solet  M,  ut  mox 
G.  57:  si  quando  adsideret.  H.  1.  ante  Bekkerum  edehant 
^MO.  «Or.  p.  190,  1.  7,  «^Ma  M;  correxit  Beroaldus  qwia 
«Or.  p.  216  1.  6  qv4miam  *'quo  cum  lin.,  notissimo  com- 
pendio,  M;  quando  ceteris  cum  Edd.  B.  «Or.  p.  225, 1. 11 
quoniam  {quo  cum  lin.)  M :  quando  B,  quam  part.  semper 
omnibus  htteris  exhibet  M,  ut  infra  G.  51,  bis,  G.  52, 
G.  58.  cet),  quod  Ritter  «Or.  —  Tom.  II,  p.  222,  1.  5: 
quia  «q  cum  lin.  id  est  quae  vel  ^t^a  M,  quoniam  Ag^r. 
Ut  nos  ,Edd.  omnes.»  Or.  —  p.  295,  1.  9  quoniam  «^  cum 
lin.  M,  quia  B»  Or.  p.  297,  I,  11  quia  «^  cum  duabus 
lineolis  superpositis ,  qua  in  nota  quia  (vel  quoniam  ?) 
latere  vidit  Baiterus,  ut  voluerunt  iam  Bipontini:  quem 
cum  ceteris  Edd.  B,»  Or  —  p.  522 ,  I-  6 :  nunc  qm'  P, 
qnoniam  rcscripsit  Or.  —  Ad  locum,  de  quo  agimus ,  haec 
Or  ascripsit:  nquoniam  Gorb.:  q  cumHn.  M  (^mo^  expficavit 
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Victorinus),  quia  B.»  Satis  habeo,  haec  ascripsisse.  Judicet 
lector,  quid  h.  1.  praeferendum  sit. 

Jbid.  Ca/p.  LXXXVI,  cap.  388,  1.  M'....  qdo  velaret  ani- 

MDM     ET     FRATIIS   AEHDLATIONI     SDBDDCEBETDR    CtC.    At   M    habct 

subduceret,  idque  toc.  se  post  aemulationi  interposito, 
quod  ob  primam  syllabam  verbi  subduceret  facile  excidere 
potuit,  reddendum  est.  Si  cum  Jac.  Gronov.  aninum  in- 
telligere  volueris,  voc.  se  non  opus  est. 

Libr.    V,    Cap.  III,  4>.  296,  1.   7;  «...  sed  sibimet,  docb 

CAELESTI,       CREDEBENT,      PRIMO   CDIDS   ADXILIO  PRAESENTES   MISERUS 

pepdlissent.  ets.»  M  habet  .quidem  ducE^  sed  male;  pro 
sed  habet  et:,  dein:  cuius  auxilio  credentes  praesentes  mi- 
serias  etc.  Rescriboe  verborum  contextu-:  sed  sibim£t.,du~ 
ci  (cod.  Sangall.  Orosii  habet)  caelesti  {i.  e.  sibi  ipsi, 
Moysi,  ut  duci  caelesti),  crederent  prvmo  cuius  auxilio  cre- 
dentes  praesentes  etc. 

Ib.  Cap.  IV,  p,  999,  1.  3 :  cursus^  quod  M  habet,  prae- 
fero  cf.   Cic.   Som.  Scip.  4:  Stellarum  cursus  sempiterni. 

Ib.  Cup.  VI,  p.  302,  I.  8;  «incertae  dndae  sdperiacat, 
dt  solido,  fetdr.  M  incertes^  eraso  *,  =incertae,  s  etiam 
vocalibus  sequentibus  in  fine  vocabulorum  addi  iam  su- 
pra  dixi ;  item  M  II.  plerumque  in  hist.  libr.  e  habere , 
ubi  ae  sit  etc.  necesse  est.  Nihil  mutandum.  Tom,  I,  p. 
984,  1.  3  rescribendum  est  incertae  (M  habet  incerta) 
virilitatis  etp.  431,  I.  13  incertas.,  quod  M  habet,  red- 
dendum  est;  exempla  vide  ap.  Doed.  p.  391. 

Ibid.  Cap.  VII,  p.  304,  I.  9;  «modicdm  id  litus  et  ege- 
RENTiBDs  iNEXHADSTDM.»  «Au  sed?>^  Or.  Ncquaquam ;  et  =  ei 
tamen,  ut  Walth.  et  Doed.  recte  explicuerunt,  cf.  Hand 
Turs.  II,  p.  496,  N™.  4.  H.  I.  de  aliquot  locis,  in  quibus 
et.,  at,  ac  etc.  leguntur,  pauca  dicam.  T.  I,  p.  3,  1.  8  M  ha- 
bet  a^,  pro  quo  B.  recte  oc,  de  cuius  vi  cf.  quae  ad  Agr.  cap. 
XVI  scripsi;  male  Or.  ex  Horkel.  coniectura  ut  rescrip- 
sit.   Ibid.  p.   16,  1.  20  recte  M.  sed  et  habet  =sed  ut  et 
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t.  e.  quoque  cf.  Rhenan.  ap.  Walth.  et  Doed.  ad  h.  1.:  ce- 
terum  de  non  ut  —  sed  ut  cf.  Hand.  1.  1.  IV,  p,  979. 
Ibid.  p.  1 5^,  1. 1  M  habet  et,  quod  male  Lipsio  auctore 
in  ei  mutarunt;  de  vi  et  cf.  quae  ad  cap.  XI.  dialog. 
scripsi.  Ibid.  p.  157, 1. 8;  M  habet  &^,  quod  Rhen.  autore  male 
in  sed  mutarunt,  de  vi  et  cf.  quae  ad  cap.  VI,  dialog. 
scripsi.  Ibid.  p.  299,  1.  3  M  habet  creberrimaet  tristia: 
rescribo  creberrimE  et:,  creberrima  ortum  est  ex  accomo- 
datione  ad  sequens  voc.  tristia ;  et  eiicere  non  debebat  Or. 
-  Ibid.  p.  330,  1.  17;  p.  331,  1.  8;  p.  366^  1.  11 ;  p. 
407,  1.  7  recte  M  et  omisit.,  —  Ibid.  p.  339,  1.  1  me 
et  ea  malle  legere ,  iam  supra  dixi ;  de  usu  et  cf.  Hand 
11.  p.  492,  N".   12. 

Ibid.  p.  342,  1.  7  M  habet  ac  si^  quod  cur  mutandum 
sit,  non  video,  cf.  Hand  1. 1.  1,  p.  476.  —  Ibid.  p.  522, 1.  9 
M  habet  et  quod.  Recte!  Male  omiserunt  Or.,  Doed.  cf. 
Hand  1.  1.  II,  p.  490,  N'°.  8,  coU.  Ibid.  p.  494.  N'»,  18. 
Ibid.  p.  551,  1.  16  <?<,  quod  M  habet^  retinendum  est. — 
Tom,  11,  p,  55,  1.  9  e< ,  quod  M  habet,  reddendum  est, 
uti  et  Doed.  vidit;  Ibid.  p.  62,  1.  8  a,  b  recte  omittunt 
et ;  Ibid.  1.  8  ac  =  und  sohin^  sonach  cf .  Hand  11,  I,  p. 
464;  Ibid  p.  69,  1 5  M  habet  et  tribunos  et  centuriones- 
que:  reddendum  est;  alterum  et  =  vel  (cf.  Hand  1. 1.  11,  p. 
520,  N'°.  16),  item  Ibid.  p.  108,  1.  2;  —  Ibid.  p.  111, 
1.  7  rescribo  et  ea  strictis.  Ibid.  p.  283,  1.  2  cum  Doed. 
integra  qua  et  e  rescribo,  de  usu  et  cf.  Hand  1. 1. 11.  p. 
522,  W\  9. 

Ibid.  Cap.  IX.  p,  307,  1.  4  cf.  An.  Libr.  XU.  cap.  LIV. 
p.  403,  1.  22,  ubi  patientia^  quod  M  habet,  reddendum 
est,  cf.  Doed.  ad  il.  I. 

Ibid.  Cap.  XXIU,  p.  329,  1.  22;  M  habet  cupido  inu- 
asi  incessit'.,  optime  Pichena  cup.  inanis  incessit  coniecit. 

Ibid.  1.  23,  Malim  lacunam  hoc  modo  supplere  adiecta 
ingens     lintrinm     vis     tricenoRUM    quadrage^O^U^que 
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VIRORUM,  De  mutatione  terminationis  o«  in  orum  cf  quae 
supra  ad  libr.  III.,  cap.  XVHI,  1.  7  scripsi. 

Ad  finem  iam  ea,  quae  hoc  libello  exponere  volui,  ad- 
duxi.  Alio  tempore,  quum  de  codd.,  quibus  Or.  in  ador- 
nanda  editione ,  quam  emisit,  usus  est,  explicaturus  sum, 
de  aliis,  quae  ad  textum,  quem  dicunt,  constituendum 
spectant,  agam,  Ea,  quae  hic  Hbellus  continet,  iam  ante 
tres  circiter  annos  edere  yolebam*  Quod  quin  perfecerim , 
multis ,  quae  scire  lectoris  nihil  interest ,  impeditus  sum. 
Utinam  hic  libellus  aliquid  utile  ad  Taciti  opera  emendanda 
et  explicanda  conferat !  Ante  hos  undecim  annos  meum 
adolescentis  septendecim  annos  nati  animum  jucundissimae 
librorum  Tacitinorum  lectionis  voluptate  explevi ,  ut  saepius 
illos  perlegerim.  Ad  Taciti  voluntatem  quam  proxime  ut 
accedere ,  eius  mentem  penitus  ut  assequi  possem ,  quan- 
tum  per  exiguum  ibgenium  potui ,  studui ,  ut  formam  Ta- 
citi  ingeni  et  animi  induerem  idemque,  atque  ille,  sen^ 
tirem. 
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P.  C.  HOOFTO  BELGICO  INTERPBJETE. 


Met  het  BurgermeeAerfchap  vaa  Ser.  Galba  ten  tweeden , 
en  van  T.  Yinius,  zal  ik  myn  werk  aanvangen.  Wantde 
zeeven  honderdt  t\Vintigh  jaaren  der  eerlle  eeuwe,  naa  't 
Aichten  der  ftadt ,  zijn  door  veele  fchry vers  verreekent  (*) : 
als  de  daaden  van  't  Roomfche  volk  met  eevene  wel-  en 
vryfpreekenheit  werden  vermelt.  Naa  dat  men  by  Actium 
uitgeoorloght  heeft,  en  de  vreede  hing  aan  't  opdraaghen 
der  ganfche  maght  aan  eenen  man;  zoo  hebben  die  groote 
vernuften  geruimt.  Met  een  is  de  waarhelt  op  veele»ley 
manieren  gekneuft.  Ten  eerften  door  onkunde  van  den 
Staat,  als  daar  men  geen  deel  aan  hadt,  daarnaa  door 
fmaak  in  't  vleyen ,  oft  weederom  uit  haat  teegens  de 
heerfchers.  Zorgende  alzoo  nocht  d'eene ,  nocht  d'andere , 
voor  de  nakoomft,  «mits  dat  ze  verbittert ,  oft  heetendoens  (*) 
»waaren.  Maar  lichtelyk  walght  de  gunftjaght  van  eenen 
»fchryver,  't  bedillen  en  de  nydt  ontfangt  men  met  ge- 
»neegen  ooren.»  Want  het  vleyen  draaght  de  vuile  kladt 
der  flaafsheit,  de  bitterheit  de  valfche  fchyn  der  vryheit. 
Ik   heb  Galba,   Otho,   nocht   Yitellius,  door  weldaadt  oft 


(«)  Vcrhaalt.  (*)  Verbondcn. 
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ong^elyk  leeren  kennen.  Dat  Vefpafiaan  myne  eere  eerft 
opgerecht ,  Titus  vemrieerdert ,  Domitiaan  noch  bet  gevor- 
dert  heeft ,  ftaat  my  niet  fontkennen.  Maar  die  hunne 
Irouwe  voor  onbezoedelt  uitgeeven ,  moet  nocht  de  liefde 
uocht  de  haat  uit  hunnen  mondt  fpreeken.  't  En  zy  my  't 
leeven  te  kort  valt,  ik  fpaar  het  vorftendoom  van  den  ver- 
gooden  Nerva ,  en  't  ryk  van  Trajaan  voor  mynen  ouder- 
doom:  tyden  van  een  zeldtzaam  geluk,  daar  't  vry  ftaat 
te  gevoelen  wat  men  wil,  en  te  zeggen  wat  men  gevoelt. 

CAP.  II. 

Ik  gaa  een  werk  aan  vol  van  allerlei  geval ,  bitter  van 
ftryden,  twifligh  van  oproer,  wreedt  in  de  vreede  zelve. 
Vier  Vorflen  aan  ftaal  geftorven.  Drie  burgeroorlooghen^ 
meer  uitheemfche ,  en  doorgaands  vermengt.  Voorfpoedt 
in  't  Ooft.  teegenspoedt  in  't  Wefte.  Illyrie  beroert,  de 
<jallien  waggelende.  Britanje  voltemt  en  terftondt  verlooren. 
De  volken  van  Sarmatien  en  Zwaaven  opgeftaan.  De  Daak 
vermaardt  door  onderlinge  neederlaagen.  De  waapenen  der 
Parthen  ook  bynaa  verwekt  door  de  guichelerye  van  eenen 
valfchen  Nero.  Ende  om  tot  Italie  te  koomen,  dat  is  met 
nieuwe  ellenden,  oft  immers,  die  't  in  een'  lange  ry  van 
eeuwen  niet  geproeft  hadt,  geplaaght.  Steeden  verzonken 
oft  overstelpt.  De  overvruchtbaare  oordt  van  Gampanie,  en 
de  ftadl  zelve  verwoest  door  den  brandt ,  d'overouwde 
tempelen  verleert,  en  't  Capitolium  zelf  door  burgers  han- 
den  ontfteeken.  De  tempelzeeden  bezoedelt.  Overspel  in 
de  grootehuizen.  Dezee  vol  ballingen.  De  klippen  geverwt 
met  bloedt.  Yflyker  in  ftadt  gewoedt.  Adel,  rykdoom,  ge  • 
weigerde  oft  aanvaarde  eere  voor  halszaaken  gereekent, 
en  geen  bederflyker  dingh  dau  de  deught.  Immers  zoo 
haatelyk  ook  waaren  de  vergeldingen  der  aanbrengeren, 
als  hunne  fchelmftukken :  dewyl  dat  eenigen  hunner  aan 
Priefterampten  en  Burgermeefterfchappen  als  aan  roofgoedt 
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geraakt,  anderen  aan  Steedehouderfdiappen  en  inwendige 
moogenheit,  alles  dreeven  en  droegen.  Door  haat  envrees 
werden  de  flaaTen  teegens  hunne  heeren,  de  vryelinghen 
teegens  hunne  meefters  (*)  opgemaakt;  en  dien  't  aanvy- 
anden  gebrak,  door  hunne  vrunden  verdelght.  (^) 

LIBR.  111.  GAP.  XXU  -  XXV. 

Maar  't  Vitelliaansche  heir,  ('t  welk,  met  reede,  tot  Cre- 
mone  geruft  zouw  hebben,  ende  zyn  krachten  met  fpyz  en 
flaap  ververfcht,  om  den  vyandt,  afgemat  van  kouwde  en 
honger,  's  anderen  daaghs  te  doen  verftuiven  en  ftorten) 
komt  behoeftigh  van  hooft,  leedigh  (')  van  raadt,  ontrent 
de  derde  uure  der  nacht  op  de  Flaviaanfche ,  die  nu  be- 
reidt  en  gefchaart  waaren,  toezetten.  De  orde  der  toght, 
die  door  de.  gramfchap  en  duifternis  verfpreidt  was,  zoud 
ik  niet  darreu  verklaaren:  alhoewel  anderen  hebben  uit- 
gegeeven,  dat  de  vierde  Macedonifche  in  den  rechter  hoo- 
ren  van  de  hunnen ;  de  vyfde  en  vyftiende,  met  ae  vaanen 
van  de  neegende ,  tweede^  en  twintigfte  der  Britanni/che 
keurbenden,  de  middelfpits;  de  ze/tiendenaars  ^  en  de  twee- 
entwintigd^naars  ^  en  deer/tenaars  den  /linker  hooren 
uitmaakten.  (*)  Die  van  de  Rooffter  en  Italifche,  hadden 
zigh  onder  alle  de  rotten  vermenght.  De  ruiters  en  hulp- 
troepen  koozen  zelf  plaats  voor  zich.  De  ftrydt  was,  den 
gantfchen  nacht,  meenigerley  ('),  wankelingh  (") ,  fel, 
bederflyk  nu  den  eenen ,  thans  weeder  den  anderen ,  moedt , 
oft  handt,  zelfs  de  oogen,  om  te  voorzien,  holpen  niet. 
Ende  waaren  de  waapenen  in  yder  fpitsde  felffte,deleuze 
van  't  gevecht ,  bekent  door  't  dikwyls  vra^gen :  de  vaanen 
vermengelt ,  naa  dat  elke  drom  de  zelve ,  den  vyandt  ont- 
noomen,  herwaarts  oft  derwaarts  rukte.    Meest  werdt  ge- 


(')  Patronos.  (*)  Opprefn.  (»)  Vacnu»  :  oft  anders  Inop» ,  Arm. 

(*)  Compleffe:  vervulden.  (')  Varium :  om  en  weeder,  Terscheiden  keerende. 

(•)  Anceps. 
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droagen  de  zeevende  keurbende,  onianx  yan  Galba  opge- 
leekent.  (*)  Daar  werden  zes  Hondertmans  der  voorJOte  or- 
deningen  verflaagen;  eenige  flanders  weghgerooft.  Den 
arent  zelf,  hadt  AtiUus  Verus,  Hondertman  des  eerflen  pyls, 
met  groote  ne^rlaagh  der  vyanden,  en  ten  leften  ftervende 
bewaart. 

CAP.  xxm. 

Antonius  hieldt  de  glyende  fpitfe  staande,  mits  doende 
de  hof  bendenaars  derwaarts  komen.  Dewelke  als  zy  't  ge- 
vecht  ondervangen  hadden ,  dryven  den  vyandt  te  rugh , 
worden  daarnaa  zelf  te  rugh  gedreeven.  Want  de  Vitelli- 
aanfchen  hadden  't  grof  gefchut  op  den  dyk  des  wegs  ge- 
bragt ;  op  dat  het  werptuigh  uit  eenen  leedigen  en  oopenen 
oordt  moghte  geflingert  werden ,  dat  te  vooren  zich  ver- 
fpreide,  ende  teegens  't  kreupelhout  aanklitllte,  zonder 
fchaade  des  vyandts.  De  balyde  (*)  der  vyftiende  keurbende, 
uitmuntende  in  grootheit,  fmeet  met  geweldige  fleenen 
de  vyandtlyke  fpits  ter  needer:  ende  was  om  een'  breede 
ne^rlaag  te  baaren ,  't  en  waare  dat  twee  foldaaten ,  be- 
ftaande  een  doorluchtigh  fluk ,  naa  'i  aangrypen  van  fchil- 
den  uit  den  lykhoop ,  ongemerkt ,  (')  de  banden  en  wikzeelen 
(*)  der  manganeelen  hadden  afgefneeden.  Terltond  werden 
zy  doorpriemt;  't  welk  hunne  naamen  gefpilt  heeft:  aan  de 
daadt  wordt  niet  getwyffelt.  De  fortuin  hadt  noch  geen' 
zyde  gekooren,  tot  dat,  als  't  nu  diep  in  de  nacht  gingk, 
de  ryzende  maan  de  fpitzen  ten  toon  ftelde,  en  bedroogh. 
Maar  den  Flaviaanen  was  zy  gunftiger,  die  haar  van  ach- 
teren  hadden.  Hier  door  waaren  de  fchaduwen  der  man- 
nen  en  paarden  te  grooter,  ende  't  gefchul  des  vyandts, 
inaakende  valfchen  flagh  op  den  fchyn  van  lichaamen ,  viel 
te  kort.  De  Vitellianen ,  verklaart  met  het  licht  van  vooren, 
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(•)  Coufcripta.  (*)  Balifla.  (*)  Ignorali.  f^{*)  LibramenU. 
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nonden  onverhoeds   ten  doele,  aan  d'aoderen,  die  als  uit 
eeoen  fchuilhoek  fchooten. 

CiVP,  XXIV. 

Antonius  derhalven,  als  hy  de  zynenkennen,  engekent 
kon  worden,  ontlleekende  zommigen  met  fchaamte  en 
fcheldwoorden ,  veelen  met  lof  en  aanporring;,  alle  met 
hoop  en  beloften,  vraagde  de  Pannpnifche  keurben^en, 
waarotn  zy  de  waapenen  hervat  hadden?  dat  die  de  i>el' 
den  waaren ,  daar  zy  de  fmette  der  voorige  fchande  uit- 
wis/chen,  de  gloory  herwerven  konden.  Toen  gekeert  tot 
de  MGefifchen,  wefcte  (*)  ze  op,  hen  noemende  de  voor- 
ften  (*)  en  aanftichters  van  't  oorlogh:  dat  zy  vergeefs 
met  dreigcmenten  en  woorden  de  Vitelliaanen  uitgedaagt 
hadden,  zoo  zy  teegens  hunne  handen  en  gezicht  niet  en 
tnoghten.  Deeze  waaren  zyn'  reedenen,  aan  alle,  daar  hy 
by  quam.  Breeder  fprak  hy  tot  de  derdehngen,  hun  ver- 
maaDende  oud  en  nieuw :  hoe  zy  onder  Marcus  Antonius  de 
Parthen  ,  onder  Corbuh  d^Armeniers,  onlanx  de  Sarmaten 
hadden  doen  fwichten.  Thans  gefteurt  op  de  hofbenden, 
gy,  zeid  hy,  boeren,  ten  zy  gy  wint,  wat  ander  Veldheer, 
wat  ander  leeger  zal  uw  toevlucht  zyn?  (')  ginder  xynuw 
krygsteekens  en  waapenen,  en  de  doodt  voor  de  verliezers : 
want  de  fchand^  hebt  gy  verfleeten  (*).  Allom  is  een  ge- 
fchreeuw.  En  de  derdehnghen  (deez'  is  de  wyze  in  Syrie) 
begroeten  de  ryzende  zon. 

CAP.  XXV. 

Daar  uit  ontJOtaat  een  wuft  (')  gerucht,  misfchien  by 
raadt  des  Hooftmans ,  dat  Mv4:ianus  aangekoomen  was ,  de 
heiren  elkander  gegroet  hadden.  Zy  voeren  'er  den  Iredt 
op   in,    ais   geftyft    met  versfche  hulp;  zynde  nu  de  fpits 

(•)  Ciebat.  {*)   Beginncrs.  (»)  Accipient :  zal  u  ontfangea. 

;♦)   l)c  rdiandt'  lyt  jjy  doorsclieclcn.  (")  Vanus. 
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der  Vitelliaanen  dun,  (*)  als  die,  zonder  eenigenbeflierder, 
zich  krompen  oft  ilaakten ,  naa  dat  elk  van  he?igheit,  oft 
vreeze  gedreeven  werdt.  Antonius ,  als  hy  vernam  dat  zy 
weeken,  bonllt'  er  op  aan,  met  een'  dikke  fchaar.  De  ge- 
riaakte  ordeniDgen  rcheuren  af:  ende  geen  middel  om  die 
te  boeten,  (')  mits  de  belemmeringh  van  waaghens  en 
grof  gefchut.  De  verwinners,  uit  haaft  om  te  vervolgen, 
fpreyen  zich  langs  de  grenze  (')  van  den  wegh.  De  moordt 
is  des  te  merklyker  geweell ,  om  dal  een  zoon  zynen 
vaader  ombraght.  De  zaak  en  de  naam«n,  zal  ik,  uit  de 
fchriften  van  Yipfanius  Maffalla  verhaalen.  Julius  Mansuetus 
zynde  uit  Hifpanie  gelicht  onder  de  keurbende  Roofller ,  (*) 
hadt  eenen  zoon  beneeden  mans  jaaren  (")  t'huis  gelaaten, 
dezelve,  1'hans  volwaffen,  opgeteekent  (*)  onder  de  zee- 
vendelingen  van  Galba,  dewyl  hy  zynen  vaader,  die  hem 
by  geval  voorgekoomen  was  met  een  wonde  gevelt,  ende 
half  levend,  bekykt,  van  hem  gekent  wordende,  endehem 
kennende,  en  omarmende  den  bloedeloozen,  badt  met 
fchriklyke  ftemme ,  om  zoen  met  zyns  vaaders  geefl ,  en 
dat  die  geen  afgryzen  van  hem,  als  van  eenen  vaader- 
moorder,  hebben  wilde :  dat  dit  een  daadt  des  gant/chen  C) 
krygshandels  was;  ende  wat  deel  van  de  burgerwaapenen 
kon  een  eenigh  foldaat  doch  maaken?  teflfens  hief  hy  't 
lichaam  op,  oopende  de  aarde,  en  queet  zich  teegenszynen 
vaader  in  den  uiterAen '  plicht.  De  naaften  werden  's  ge- 
waar,  daarnaa  meer  anderen.  Hier  uit  ryft,  door  degan- 
fche  fpits,  verwonderingh  en  geklagh,  en  vloek  teegens 
zoo  ooverwreedt  een  oorlogh.  Des  oiet  te  traagher  doch 
fchudden  zy  hunne  vermoorde  bloedtverwanten,  raaagen, 
en  broeders  uit,  en  fpraaken  op  't  bedreeven  fchelmfluk, 
en  bedryven  't  zelffte. 


(«)  Rariore:  ydel ,  voo».  (»)  KeftitDi :  herftelien.  (S)  Deii  boordl. 

(♦)  Rapaci.         (»)  Impoberem.         («)  Te  rolle  geftelt.         (')   PiiLlicnm  :  gcmeeDen. 
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DE 

Belgico  libromin  a  Tacito  conscriptoram  interprete. 


De  Hoofto  h,  1.  pauca  dicturo  haec  praefari  a  re  noo 
alienum  mihi  visum  est. 

Id,  quod  potissimum  aut  unum  in  aliquot  exemplis  in- 
terpretationis  Tacitinorum  hbrorum  ab  Hoofto  emissae  in 
hunc  libellum  additis  spectabam,  erat,  ut  illam  vulgatam 
Germanorum  opinionem  belgicarum  litterarum  monumenta 
nulla  aut  levia  esse ,  saltem  aliqua  ex  parte  toUerem.  Quod 
quo  melius  perficerem ,  ante  duos  annos  inceperam  libellum 
conscribere,  quo,  quaenam  Hoofti  et  Bilderdycki  sint  me- 
rita  et  de  lingua,  quam  vocant,  Hollandica  excolenda  et 
de  historia  componenda,  ostendere  volebam.  Hoc  consilium 
licet  ipse,  quia  nimis  meorum  studiorum  rationera  contur- 
babat,  abiecerim,  ex  animi  sententia  tamen  opto,  ut  ali- 
quis  de  proposita  re  ac  de  Vondelo  eique  aequalibus  accu- 
rate  atque  exquisite  disputet.  Velim,CathoIicus  sit.  Cur?  Ne 
multa  bona ,  quin  imo  maxime  bona  quidem  fide ,  attamem 
perperam  explicata  legere  coactus  sis.  Sic,  ut  hoc  exem- 
plo  utar,  Gelzerus^  popularis  meus,  egregium  bonaeque 
frugis  plenissimum  librum,  quem  »Die  neuere  Deutsche 
National  —  Litteratur  nach  ihren  ethischen  und  religioe- 
sen  Gesichtspunkten  elc»  inscripsit,  edidit.  Attamen  quam 
multa,  quia  Catholicae  ecclesiae  fidem  non  profitetur,  per- 
peram  explicuit.  Quod  ut  uno  exemplo  confirmem,  legas 
quaeso,  quae  de  Claudio  Tom.  II,  p.  6  seqq.  ed.  II.  scripsit 
et  imprimis  attende  ad  hac  verba:  <<Nur  die  evangelische 
KmcHE  etc»  Si  tamen,  quae  sanctissima  mater,  Catholica 
ecclesia,  et  quae  ii,  qui  ab  eius  parte  non  stant,  docent,  ac- 
curate  perspexeris ,  Claudium  in  plerisque  non  cum  Lutheri 
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doctrina,  sed  cum   Calholica  ecclesia  consentire  confitearis 
necesse  est.  Sed  revertamur  ad  Hooftum. 

Petrus  Cornelius  {Cornelissoon  i.  e.  Corneli  filius)  Hoof- 
tus  Amstelodami,  in  qua  urbe  eius  pater  civium  magister 
—  buergermeisterum  interpretatur  F.  A.  Wolf  —  erat , 
natus  est  a.  d.  XVII  Kal.  Apr.  MDLXXXI.  Adolescentulus 
Leidam  missus  est,  ut  ad  linguas  et  latinam  et  graecam 
incumberet  el  ad  iuris  studium  se  conferret.  Octodecim 
circiter  annos  natus  iter  in  Galliam,  Italiam,  Germaniam 
suscepit.  In  patriam  post  tres  annos  reversus  in  unam 
societatem  Rederykerorum  receptus  mox  inter  omnes  so- 
cios  maxime  excelluit.  A  Mauritio  principe  MDGIX  Mui- 
denae  praeficitur.  Quod  ipsi  de  muneris  labore  temporis 
dabatur,  et  amicorum  Vondeli,  Baarlei,  Vossi,  Huygenlis, 
Annae  et  Mariae  Tesselschade  sororum,  Roemeri  Visscheri 
filiarum,  etc.  conversationi  et  bonis  literis  disposuit.  Plurima 
poetices  genera  attigit ,  elegantissimas  epistolas  ad  amicos 
dedit.  Vitam  Henrici  IV.,  Gallorum  regis ,  enarravit ,  brevi- 
ter  res  adversas  Mediceorum  complexus  est;  edidit  denique 
illud  xTfifjut  iq  ck€t\  potissimum  eius  opus,  quod  «Historiae 
Nederlandicae»  inscripsit,  cuius  pars  posterior  post  eius 
mortem  emissa  est.  Item  Hoofto  mortuo  interpretatio  li- 
brorum  a  Tacito  conscriptorum ,  quos  quinquagies  bis  per- 
legit ,  edita  est.  Dum  apud  nos,  Germanos ,  Opitzius  et  ea, 
quae]  silesica  vocatur,  poetarum  schola  et  mox  Hofmanns- 
waldauiani  et  Lohnsteinii  suos  conscribebant*libros ,  HoUan- 
dica  lingua  mirum  in  modum  ab  Hoofto,  Vondelo,  aliis  exco- 
lebatur  et  emendabatur,  opera  maxime  egregia  edebantur. 
Quibus  si  nostrates  comparas,  eos  in  quintis  sextisve  con- 
stitisse  proh  dolor!  confitearis  necesse  est. 

De  Hoofti  ingenio  etc.  alii  alio  modo  explicuerunt  cf. 
Brandt  vita  Hoofti ,  de  Clercq  (over  den  invloed  der  vreemde 
lett.  etc),  van  Kampen  (beknopte  Geschiedenis  d.  letteren 
en  wetenschappen  in  de  Nederlanden  Tom.  I.  pluribus  lo- 
cis),  Koning  (over  het  slot  te  Muiden),  Scheltema  (redevoe- 
ring  over  Hooft's  brieven),  Siegenbeek  (redevoering  over 
Hooft  als  Dichter  en  Geschiedschrijver),  Wagenaar  (Beschrij- 
ving  en  Geschiedenis  van  Amsterdam  P.  III),  de  Wind  (bi- 
blioth.  d.  Nederl.  Geschiedschr.),  Tpey  (Geschiedenis  der 
Nederl.  Taal  T.  I  et  II).  Inter  hos  nullus  eorum,  ad  quos 
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pertinebat,  eam,  qua  usus  est,  Hooftus  elocutionis  indolem 
{Kunststil  nos^  Germani,  dicere  solemus)  eaque  omnia,  quae 
vocabulo  Germ.  Weltanschauung  subsunt,  accurata  scien- 
tiae  pervestigatione  comprehendit  de  iisque  subtiliter  disse^ 
ruit.  Sunt  quidem  res  explicalu  difficiUimae ;  eae  tamen , 
quae  si  iusti  interpretis  munere  fungi  volueris ,  praeter- 
mittendae  non  sint.  Spero,  fore  ut  Lennepius,  qui  Yondeli 
libros  edere  incepit,  interpretis  munere  melius  fungatur. 

Quum  in  plagula  quinta  ab  erratis  et  peccatis  typogra- 
phicis  purganda  versarer,  et  e  Monasterio  opera  Francisci 
Bahlmanni ,  discipuli  olim  mei^  intercedente  Fuistingo,  doc- 
tissimo  Gymnas.  Monast.  praeceptore,  ex  academiae  bibliotheca 
et  ex  Ultrajectino  ad  Rhenum  Karstenii,  V.  G.  et  in  univers. 
eiusd.  urbis  magna  cum  laude  antiquas  litteras  docentis,  cura 
Gantabrig.  Ritteri  editio  ad  me  perlata  est :  quam  tantum- 
niodo  hic  illic  inspexi  et  statim  remisi:  nam  violentius 
in  emendandis  locis  corruptis  egisse  mihi  videbatur.  Quum 
ex  Joanne  Muellero  accepissem ,  editionum  ab  Orellio  et  a 
Rittero  emissarum  censuras  in  comment  et  philol.  et  paedog. 
a  R.  Klotz.  etc.  editis  receptas  esse  illosque  commentarios 
HuIIemanum,  egregium  gymn.  Amstelod.  praeceptorem,  pos- 
sidere,  hunc  virum  adivi,  humanissime  me  excepit  votisque 
meis  non  defuit.  Censuras  illas  a  Pfitznero,  Weissenbornio, 
Halmio  conscriptas  vehementer  doleo  non  prius  mihi  inno- 
tuisse.iisque,  item,  nescio  cuius,  emendationibuslocc.  corr., 
qui  ap.  Tacit.  in  Agr.  vit.  leguntur,  in  miscell.  ab  HuU. 
edit.  uti  non  licuisse.  Gaudeo  tamen,  hic  illic  illos  viros 
doctissimos  mecum  consentire.  Quae  in  iis  inveni  bona  (et 
permulta  sunt),  cum  de  codd.,  quibus  Or.  in  adornanda 
editione ,  quam  emisit ,  usus  est ,  explicaturus  sum,  indicabo. 
De  quibus  h.  1.  explicandi  tempus  deest  mihi  Amstelodamo 
Bonnam  profecturo,  ut  ibi  ad  lempus  in  litteras  orientales 
incumbam. 

Vitia  typographica ,  quae  non  visa  emendata  non  sunt,  e.  c. 
p.  4,  I.  mensis  p.  mensibus^  p.  14,  1,  94  post  v.  51/W.  pon. 
sig.);  p.  19,  I.  5  p.  voc.  exempl.  ad.  /a^tnt^m,  p.  21, 1. 17 
p.  enumerare  scr.  ennmerandi  etc. ,  b.  I. ,  emendet !  In 
syllabis  etc.  Htteris  uncialibus  descri{}endis  non  ubique 
typotheta  id,  quod  indicaveram,  secutus  est! 
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